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Looking for a new home? Tired of the big 
city? In an earlier issue, we wrote of the rather 
surprising number of pieces of property available 
for sale in the immediate area around Agape Com- 
munity (and the Church of the Annunciation and 
the St. John of Kronstadt Press). It seems that 
more possibilities continue to open up. 

The Community has purchased (with the assis- 
tance of a large in-family loan) one of the farms of 
which we previously wrote... a 60+ acre hill tract 
with a nice 4-bedroom home overlooking the Clear 
Fork valley. It is a 30 minute (if you're in a hurry) 
walk from the church, just a few minutes by car 
from either the church or the town of Liberty. This 
house is available for rental (or purchase) by a fam- 
ily desiring to live here as members of the parish, 
but at some remove from the daily beehive. The 
farm also offers numerous possible sites for newly- 
built small to medium size cabins, as well as perhaps 
two or three larger homes. 

We have also contracted to purchase a tract of 
about 30 acres of undeveloped land, fronting 
state highway 53, just south of the entry into our 
immediate hollow... just a few minutes’ drive 
from the church or from town. This tract could 
comfortably hold five or six homes with some 
common ground. “City” water and natural gas 
are available at the property. We are holding this 
property for sale in tracts of 5 acres to families 
within the Church who wish to settle here. 

In the town of Liberty, there is a very pleas- 
ant medium-sized older home (seems to be in 
good condition) for sale, on a generous lot, at a 
cost of $30,000. 

So... we would be delighted to have some 
good (Orthodox) neighbors, and will be happy to 
help get more information for anyone who might 
be interested. As always, visitors are welcome! 
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THE LIFE OF OUR VENERABLE FATHER 


ONUPHRIUS THE GREAT 


Whose Memory the Holy Church Celebrates 
on the 12th of June 


The venerable Paphnutius, who waged the as- 
cetic struggle in one of the monasteries of the Egyp- 
tian desert, has left us an account of how he found 
the venerable Onuphrius the Great and other her- 
mits in the desert. His account begins thus: 

“One day, while I was living in solitude in my 
monastery, it occurred to me to withdraw into the 
inner desert to see if there were a monk living there 
who labored more intensely for the Lord than I. 
Arising, I took with me a little bread and water 
and set out on the way. I left my monastery, saying 
nought to anyone, and betook myself to the most 
remote part of the desert. I walked for four days, 
taking neither food nor water, and reached a cer- 
tain cave, whose mouth had been walled up en- 
tirely save for a little window. I stood outside this 


window for the space of an hour, hoping that, as is . 


the custom with monastics, someone would come 
out of the cave and give me a Christian greeting; 
but since no one said anything to me or opened 
the door, I myself opened the door, entered and 
called out a blessing. Within the cave I saw a cer- 
tain elder, sitting as though asleep. I again uttered 
my blessing and touched him on the shoulder, in- 
tending to awaken him, but his body was as the 
dust of the earth; when I touched him with my 
hands, I knew that he had been dead for several 
years. Seeing clothing hanging on the wall, I 
touched it also, but it crumbled to dust in my 
hands. I then removed my mantle and covered the 
body of the dead monk with it; and then, having 
dug a grave in the friable earth with my own 
hands, I buried the body of the ascetic and 
chanted the usual funeral psalmody with prayer 
and tears. Afterwards, I restored my strength, eat- 
ing a little bread and drinking a little water, and 
spent the night by that elder’s grave. 

“The following morning, having said my 
prayers, I resumed my journey into the innermost 
desert. When I had walked for several more days, 


I came upon another cave. Hearing human voices 


near it, I concluded that someone probably lived 
in it. I knocked on the door and, receiving no 
reply, entered the cave; finding no one therein, I 
went back out, reasoning that one of God’s ser- 
vants probably resided there, but had gone out 
into the desert for a time. I decided to wait there 
for that servant of God, since I desired to see him 
and greet him in the Lord. I waited a whole day, 
all the while chanting the psalms of David. That 
place seemed very beautiful to me: a date-palm 
laden with fruit was growing there, and a little 
spring of water was flowing. I was greatly amazed 
at the beauty of that place and myself desired to 
dwell there if such were possible. 

“When the day began to incline toward 
evening, I beheld a herd of camels headed toward 
me; and I also saw a servant of God walking in the 
midst of them (this was Timothy the desert- 
dweller). When the herd approached me, I saw 
that the man was unclothed, his hair alone cover- 
ing the nakedness of his body. Coming up to 
where I was standing, and gazing at me, he took 
me for a spirit or an apparition, and began to pray, 
for many unclean spirits had appeared and 
tempted him in that place, as he himself later re- 
counted to me. But I said to him: “Wherefore art 
thou affrighted, O servant of Jesus Christ our 
God? Look at me and at the footprints made by 
my feet, and know that I am a man like thee. 
Thou canst tell by thy touch that I am flesh and 
blood.’ And when he looked at me and was per- 
suaded that I was indeed a man, he became calm 
and, giving thanks to God, said: ‘Amen.’ 

“Then he approached me and, having greeted 
me with a kiss, led me into the cave and set before 
me hearts of palm to eat; and he gave me pure wa- 
ter from the spring, and ate some food also for my 
sake. Afterward, he asked me, saying: “How 
camest thou hither, brother? And, disclosing to 
him my thoughts and intentions, I| replied: 
‘Desiring to see the servants of Christ who struggle 
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ascetically in this desert, I left my monastery and 
came hither; and God hath not deprived me of the 
fulfillment of my intention, for He hath vouch- 
safed me to behold thy holiness.’ 

“Later, I asked him, saying: “How camest thou 
to this place, father? How many years hast thou 
abode in this desert? What dost thou eat, and why 
goest thou about naked and unclothed?’? He then 
spake to me of himself, saying: 

“In the beginning I dwelt in one of the com- 
munities in the Thebaid, leading the monastic life 
and diligently serving God. I occupied myself with 
weaving. But the thought occurred to me to leave 
the community and live alone, laboring and strug- 
gling to receive from God a greater reward, for thou 
mayest with the work of thine own hands feed not 
only thyself, but mayalso feed the poor and provide 
ease for traveling brethren. Embracing my thought 
with love, I left the brotherhood, built a cell for 
myself near the city, and occupied myself with 
handiwork; for me this was quite enough, for with 
the works of my hands I acquired all that I needed. 
Many came to me, asking for the products of my 
labor, and brought me every necessity; and I gave 
shelter to sojourners, and anything left over I gave 
to the poor and needy. But the devil, the enemy of 
our salvation, who ever wageth war on all men, en- 
vied my way of life. Desiring to destroy all my la- 
bors, he inspired a certain woman to come to me to 
obtain some of my handiwork and to ask me to pre- 
pare a sheet of linen; and when I had finished it, I 
gave it to her. We entered into conversation, which 
resulted in boldness; and having conceived sin, we 
gave birth to iniquity, and I abode with her for the 
space of six months, committing sin all the while. 
But finally I gave thought to my soul, realizing that 
today or tomorrow death would overtake me, and I 
would suffer eternal torments. And I said to myself: 
“Alas, O my soul! It would be better for thee to flee 
this place, to save thyself from sin, and at the same 
time from eternal torment!” Therefore, leaving ev- 
erything behind, I secretly ran away and came to 
this desert. And when I reached this place I found 
this cave, spring and the date-palm which has 
twelve branches. Every month one of the branches 
putteth forth such a quantity of fruit as serveth fully 
for my sustenance over the course of thirty days. 


And when the month is over, and the fruits of one 
branch have been exhausted, those of another 
branch come to ripeness: thus am I fed by the grace 
of God. I have nought else in my cave. My gar- 
ments wore out and fell to pieces years ago (for I 
have dwelt in this desert for thirty years already). 
But my hair hath grown as thou seest; it taketh the 
place of my clothing, covering my nakedness.’ 

“After the ascetic had told Paphnutius all of 
this, the latter asked him: “Father, at the beginning 
of thine ascetic struggles in this place, didst thou 
encounter any hindrances?” The elder answered 
him, saying: ‘I endured countless demonic attacks. 
Many times they would wage war against me, but 
they were unable to vanquish me, for the grace of 
God helped me. I opposed them with the sign of 
the Cross and with prayer. But in addition to the 
assaults of the enemy, bodily illness also hindered 
me; for I suffered greatly from a stomach ailment 
so intense that I was thrown to the ground by se- 
vere pain. I was unable to make my customary 
prayers standing, but while lying on the floor of 
my cave and tossing about on the ground I man- 
aged with great effort to accomplish my hymnody, 
though I had not the strength to leave the cave. I 
prayed to our merciful God, that He forgive me 
my sins for the sake of mine illness. And one day, 
while I was sitting on the ground, suffering greatly 
from my stomach, I beheld a dignified man stand- 
ing before me, who said: “From what dost thou 
suffer?” I was barely able to answer him, saying: 
“Lord, I suffer from my stomach.” He then said to 
me: “Show me where it paineth thee.” I showed 
him; and, stretching forth his hand, he pressed his 
palm against the painful place, and straightway I 
recovered. He then said to me: “Lo! thou art now 
healthy again; sin no more, lest it be even worse 
with thee. But labor for the Lord thy God from 
henceforth, and forever.” And from that time, by 
the mercy of God, I have not been sick, but glorify 
and praise Him for His loving-kindness.’ 

“I spent almost the entire night in such con- 
versation with that venerable father (said 
Paphnutius), and in the morning I arose to say my 
usual prayers. When day dawned, I began zeal- 
ously to entreat that holy one to permit me to live 
either near him or somewhere not far away. But 
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he said to me: “Brother, thou wouldst not be able 
to endure the temptations of the demons in this 
place.’ And for this reason he would not allow me 
to remain by his side. I also asked him to tell me 
his name. And he said: “My name is Timothy. 
Remember me, brother, and entreat Christ God in 
my behalf, that He ever show forth upon me the 
loving-kindness He hath vouchsafed me.’ I fell to 
the ground at his feet,” said Paphnutius, “asking 
him to pray for me. And he said: ‘May our Master, 
Jesus Christ, bless thee, and may He preserve thee 
from every temptation of the enemy and guide 
thee to the straight path, that thou mayest attain 
holiness without hindrance.’ 

“And having blessed me, the venerable Timo- 
thy bade me farewell in peace. I received from his 
hands some hearts of palm to sustain me on the 
way, and replenished my water supply from the 
spring. Then, having made obeisance to the elder, 
I set out, glorifying and giving thanks to God, that 
He had vouchsafed me to behold such a saint, to 
listen to his speech and to take his blessing. 

“When I had journeyed for several more days, 
I arrived at a desert monastery, where I tarried to 
rest. With sorrow I asked myself what sort of life I 
was leading and what manner of ascetic feats I had 
accomplished. My way of life and asceticism 
could not even be called the shadow of those 
wrought by the great saint I had so recently en- 
countered. I spent no few days in such 
ponderings, desiring to emulate that righteous 
man in pleasing God. But by the mercy of God 
Who had moved me to take care concerning my 
soul, I did not long delay in taking the trackless 
path into the innermost desert — that road along 
which dwelt the barbarian tribe known as the 
Maziks. I greatly desired to learn if there might be 
another such ascetic who served the Lord. And I 
was most desirous of finding such a one, to derive 
from him profit for my soul. 

“Setting out on my intended desert journey, | 
took with me a small quantity of bread and water, 
which sufficed for a little time. And when the 
bread and water were used up, I was grieved, for I 
had no more food; yet I took courage and walked 
four more days and nights without sustenance, so 


that I became exhausted in body, and fell to the 


ground, expecting an imminent death. Then I 
beheld a saintly, beautiful and radiant man ap- 
proaching me, who, when he had touched his 
hand to my mouth, vanished. Immediately I 
sensed a marshaling of my powers, so that I no 
longer desired to eat or drink. 

“Arising, I resumed my journey into the inner- 
most desert, walking another four days and nights 
without food; but I soon became exhausted again 
without sustenance. This time I beheld a man ap- 
proaching me, very curious of visage: like a beast 
he was covered all over with hair as white as snow, 
for he was of a very advanced age. The hair of his 
head and beard was very long, reaching down to 
the ground, and it covered his body like a gar- 
ment. His loins were girded about with the leaves 
of desert plants. When I saw this man approach- 
ing me, I was stricken with fear and fled to a crag 
located at the top of a mountain. But, coming to 
the foot of the cliff, he sat in the shade, intending 
to take some rest, for he was quite worn out from 
the heat, as well as from his age. Looking up at the 
mountain, he espied me and, addressing me, said: 
““Come down to me, O man of God! Tama 
man like you. I live in this desert, struggling in 
asceticism for the sake of God.’ 

“T arose. He then indicated that I was to sit, 
and I gladly sat down next to him. I began ear- 
nestly to ask him to tell me his name and to de- 
scribe his manner of life to me: how he struggled 
in the desert and how long he had been there. 
Giving in to my importunate questions, he began 
to tell me of himself, saying: 

““My name is Onuphrius. I have lived in this 
desert for sixty years, wandering about the moun- 
tains. I have never encountered any other man 
until I came upon thee. In the past, I lived in a 
certain respected monastery called Eratus, which 
was located near the city of Hermopolis, in the 
province of Thebes. A hundred brethren resided 
in that monastery: they all dwelt in complete one- 
ness of mind one with another, leading the 
coenobitic life in love for our Lord Jesus Christ. 
They held their food and clothing in common; 
they led the ascetic life in stillness and peace, glori- 
fying the mercy of the Lord. When I was a child, I 
was, as a novice, instructed by the holy fathers in 
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earnest faith and love for the Lord, and also 
learned the rules of the monastic life. I heard what 
they said of the holy Elijah, the prophet of God, 
namely, that, strengthened by God, he lived, fast- 
ing, in the wilderness; and I likewise heard of Saint 
John the Forerunner of the Lord, of whom there 
was never anyone the like, as to his life in the wil- 
derness until the day of his revelation to Israel. 
And when I heard this, I asked the holy fathers: 
“Doth this mean that those who struggle in the wil- 
derness are greater than us in the eyes of God?” And 
they answered me, saying: “Yea, child, they are 
greater than us; for we see one another every day, 
and we joyfully accomplish the hymnody of the 
Church as a community. If we desire to eat, we have 
bread already prepared, and if we desire to drink, 
there is water at hand. If any of us falleth ill, such a 
one receiveth consolation from the brethren, for we 
live in common, we help and serve one another out 
of love for God. But those who live in the desert are 
deprived of all of this. But if misfortune befalleth 
one of the desert-dwellers, who will console him? 
Who will help and minister to him amid illness? If 
the power of Satan assaileth him, where will he find 
aman who will impart courage to his mind and give 
him instruction, since he is alone? If he hath no 
food, where will he acquire it without toil; and if he 
likewise thirsteth, he will not find water nigh at 
hand. They have a labor incomparably more diffi- 
cult than ours, for we live in common. Those who 
undertake the desert life begin to serve God with 
greater diligence, undertake a stricter degree of fast- 
ing, and subject themselves to hunger and thirst; 
with equanimity they endure the burning heat of 
the day and the frigid cold of nighttime; they 
mightily oppose the wiles devised by the invisible 
foe, striving in every way to vanquish him; and they 
diligently try to walk the straight and narrow path 
which leadeth to the kingdom of heaven. Because 
of this, God sendeth to them His holy angels, who 
bring them food, cause water to pour forth from 
stone, and strengthen them to such an extent that 
the words of the Prophet Isaiah are fulfilled in them, 
who saith: “They that wait on God shall put forth 
new feathers like eagles; they shall run, and not be 
weary; they shall walk, and not hunger’ [Is. 40: 30]. 
If any of them is not vouchsafed to see the an- 


gels, he is in any case not deprived of the invisible 
presence of the angels of God, who preserve such a 
desert-dweller in all his ways, defend him from the 
attacks of the enemy, aid him in the doing of good 
works, and bear to God the prayers of the ascetic. 
If some unexpected assault of the enemy be made 
on any of the desert-dwellers, he will lift up his 
hands to God, and straightway help from on high 
will be sent down upon him, and all such perils are 
set at nought because of his purity of heart. Hast 
thou not heard, O child, what is said in the Scrip- 
tures, that God doth not leave unheeded those 
who seek Him: ‘the poor man shall not be forgot- 
ten to the end; the patience of paupers shall not 
perish forever’ [Ps. 9: 19]; and, ‘they cried unto the 
Lord in their affliction, and out of their distresses 
He delivered them’ [Ps. 106: 6]; for the Lord 
rewardeth each man in accordance with the labor 
he taketh upon himself. Blessed is the man who 
doeth the will of the Lord on earth and laboreth 
diligently for Him: the angels minister to such a 
man, even if invisibly. They make his heart glad 
with spiritual joy and strengthen him at every 
hour, as long as his soul abideth in his body.” 

“All of this, I, the lowly Onuphrius, heard in 
my monastery from the holy fathers, and my heart 
was filled with sweetness by these words, for they 
were for me more pleasing than honey, and it 
seemed to me that I was in some other world; for 
there appeared within me the desire to go into the 
desert. Arising at night and taking a little bread, 
enough to last for four days, I left the monastery, 
placing all my hope on God. I took the path which 
led up to the escarpment, intending to go from 
there into the desert. No sooner did I begin to enter 
the wilderness, than I saw before mea brightly shin- 
ing ray of light. Greatly frightened, I halted in 
fright and considered returning to the monastery. 
The light, however, drew nigh unto me, and I heard 
from it a voice, which said: “Fear not! I am the 
angel who hath accompanied thee from the time of 
thy birth, for I have been assigned to thee by God to 
protect thee. The Lord hath commanded me to 
lead thee into this desert. Be thou perfect and 
humble of heart before the Lord, and serve Him 
with joy, and I shall never depart from thee until the 
Creator command me to take thy soul.” 
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“‘And when he had spoken these things from 
within the ray of light, the angel went on before 
me, and | followed him with joy. When we had 
traveled about six or seven miles, I espied a par- 
ticularly spacious cave, and at that moment the ray 
of angelic light vanished from mine eyes. Ap- 
proaching the cave, I desired to ascertain whether 
there might be some man inhabiting it. As I drew 
nigh to the entry, I called out, following monastic 
custom: “Give the blessing!’ Then I beheld an old 
man, honorable and noble of mien, in whose per- 
son and countenance the grace of God and the joy 
of the Spirit shone. At the sight of him, I fell at his 
feet, making obeisance before him. Then, raising 
me up with his hands, he greeted me and said: “Art 
thou the brother Onuphrius who art my work-fel- 
low in the Lord? Enter my dwelling-place, child. 
And as God helpeth thee, remain in thy calling, 
doing good deeds in the fear of God.” 

“On entering the cave, I paused and tarried 
with him for several days, questioning him con- 
cerning his virtues. This I achieved, for he taught 
me the rules of the desert-dwellers life. And when 
the elder perceived that my spirit had already been 
enlightened somewhat, so that I understood what 
works were pleasing to the Lord Jesus Christ, and 
he likewise saw that I had been strengthened for 
the constant battle waged against the secret en- 
emies and terrifying phantoms which are found in 
the wilderness, he said to me: 

“A rise, child! I will take thee to another cave, 
located in the inner desert. Live alone therein, and 
struggle for the Lord; for it is for this that the Lord 
hath sent thee hither — that thou mightest be- 
come a dweller in the inner desert.” 

“Having said this, he took me into the inner- 
most desert: we traveled four days and four nights. 
Finally, on the fifth day, we came upon a little 
cave. The holy man then said to me: “Lo! this is 
the very cave prepared by God for thy struggles.” 
The elder abode with me for thirty days, teaching 
me good works; and when a month had elapsed, 
he entrusted me to God and returned to the site of 
his own struggles. From that time on, he would 
come to visit me once a year, until he reposed in 
the Lord. It was during this past year that he re- 
posed, during one of his customary visits to me. | 


lamented his passing very much, and buried his 
body near my dwelling-place.’ 

“Then I, the lowly Paphnutius, asked him: 
‘Honorable father, didst thou undertake many la- 
bors at the beginning of thy sojourn in the desert?’ 
The blessed elder answered me, saying: “Trust me, 
my beloved brother, that I undertook such heavy 
labors that I many times despaired of my life, con- 
sidering myself close to death: for I grew weak from 
hunger and thirst. From the beginning of my stay 
in the desert I had nothing to eat or drink save only 
when I found desert plants, which I ate for food. I 
slaked my thirst only with the dew of heaven. The 
heat of the sun burned me by day, and at night I 
shivered with cold. In the morning, I found my 
body covered with dew-drops. What did I not en- 
dure; what labors and struggles did I not undertake 
in this desert? It is impossible to relate all the toils 
and struggles, and it is not fitting to recount what 
man must do alone for the sake of God. 

“Seeing that I had dedicated myself wholly to 
ascetic feats, committing myself to hunger and 
thirst, our good God ordered His angel to care for 
me and daily to bring me a little bread and water to 
strengthen my body. Thus was I nurtured by the 
angel for a period of thirty years. When this time 
had elapsed, God gave me more abundant food, for 
near my cave I found a date-palm which hath 
twelve trunks: each trunk produced its own fruit in- 
dependently of the others, one during one month, 
another during the second, and so forth, until all 
twelve months are accounted for. When one 
month ended, the fruit borne by one trunk is gone, 
just as the fruit on another trunk cometh to ripe- 
ness. Moreover, at God’s command a spring of liv- 
ing water gushed forth near me. And so for another 
thirty years I have been struggling with such riches 
— sometimes receiving bread from the _ angel, 
sometimes eating dates and desert roots which, as 
God willeth, seem to me sweeter than honey. And I 
drink of this spring, giving thanks unto God. But 
more than all else I eat and drink the sweetness of 
the word of God, as it is written: “Man shall not live 
by bread alone, but by every word that proceedeth 
out of the mouth of God” [Mt. 4: 4]. Brother 
Paphnutius, if thou wilt fulfill the will of God with 
all diligence, thou shalt receive from God all that is 
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needful; for it saith in the Holy Gospel: “Take no 
thought saying, What shall we eat? or, What shall 
we drink? or With what shall we be clothed? For 
after all these things do the gentiles seek. For your 
heavenly Father knoweth that ye have need of all 
these things. But seek ye first the kingdom of God, 
and His righteousness, and all these things shall be 
added unto you” [Mt. 6: 31-33].’ 

“When Onuphrius had said all of this, I 
(Paphnutius relates) marveled greatly at his won- 
drous life. Then I asked him again: ‘Father, in what 
way dost thou receive communion of the all-pure 
Mysteries of Christ on Saturdays and Sundays?’ 
And he answered me, saying: “The angel of the Lord 
cometh unto me, bearing with him the all-pure 
Mysteries of Christ, and he communeth me. And 
the angel bringeth Communion not only to me, 
but to the rest of the ascetics of the desert who for 
God’s sake live in the desert and do not look upon 
men’s faces; and when he giveth Communion, he 
filleth their hearts with ineffable gladness. If any of 
those desert-dwellers desire to see a man, the angel 
taketh him and beareth him up to the heavens, that 
he might behold the saints and rejoice. The soul of 
such an ascetic is illumined as with light, and he 
rejoiceth in spirit, having been vouchsafed to be- 
hold the good things of heaven; and the desert- 
dweller is then no longer mindful of all the toils he 
undertook in the wilderness. When he rerurneth to 
his own place, he beginneth to serve the Lord more 
diligently, hoping tc receive in the heavens what he 
was accounted worthy to behold.’ 

“Onuphrius conversed with me (said 
Paphnutius) about all of this at the foot of the 
mountain where we met. And I was full to over- 
flowing with great joy by this conversation with 
the venerable one, and likewise forgot all my toils 
in my desert, which entailed hunger and thirst. 
Thus, strengthened in spirit and body, I said: 
‘Blessed is the man who hath been vouchsafed to 
behold thee, O holy father, and to hear thy most 
sweet and beautiful words!’ Then he said unto me: 
‘Let us arise, brother, and go to my habitation.’ 
And, arising, we went forth. 

“I (Paphnutius says) did not cease to marvel at 
the grace of the venerable elder. When we had gone 
two or three miles, we came to the honored cave of 


the saint. Near that cave grew a large date-palm, and 
a little spring of living water flowed forth. Pausing by 
the cave, the venerable one prayed; and when he had 
finished, he said: ‘Amen.’ Then he sat down and in- 
dicated that I also should sit next to him. And we 
conversed, recounting to one another the mercies of 
God. When the day began to incline toward 
evening, and the sun was already in the west, I beheld 
a loaf of pure bread lying between us, and water pre- 
pared. And that blessed man said to me: “Brother, 
take of the bread which lieth before thee, and drink 
of the water, that thou mayest be strengthened; for I 
see that thou hast grown weak from hunger and 
thirst and the toils of the desert.’ I replied to him, 
saying: ‘As my Lord liveth, I will not eat and drink 
alone, but only with thee!’ The elder would at first 
not agree to eat, but I importuned him at length and 
was finally able to persuade him to do what I asked. 
Stretching forth our hands, we grasped the loaf of 
bread, broke it and ate of it; and when we had satis- 
fied our hunger, only a few crumbs remained. After 
we had poured water to drink and given thanks unto 
God, we spent the whole night in prayer to God. 

“When the next day dawned, I noticed that 
the face of the venerable one was transformed after 
our morning hymnody, and I was filled with awe 
on this account. But, perceiving this, he said to 
me: ‘Fear not, Brother Paphnutius, for God, Who 
in all things is full of loving-kindness, hath sent 
thee to me, that thou mightest commit my body 
to burial. This very day I shall reach the end of 
this transitory life and shall depart unto my 
Christ, to live endlessly in eternal rest.’ 

“Tt was then the twelfth day of the month of 
June, and the venerable Onuphrius charged me, 
Paphnutius, saying: “Beloved brother, when thou 
returnest to Egypt, remember me to all the breth- 
ren and all Christians.’ And I answered him, say- 
ing: ‘Father, after thy repose I would like to remain 
here, in thy place.’ But the venerable one said to 
me: ‘My child, thou wast sent by God into this 
desert not to struggle here, but that, having seen 
the servants of God, thou mightest go back and 
recount to the brethren the virtuous life of the 
desert-dwellers, for the benefit of their souls and 
unto the glory of Christ our God. Go then, child, 
into Egypt, to thine own monastery, and to other 
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monasteries as well, and relate all thou hast seen 
and heard in the wilderness; and likewise relate 
what thou shalt yet see and hear. And do thou 
thyself struggle in good works, serving the Lord.’ 

“And as the venerable one said this, I fell at his 
feet, saying: ‘Bless me, most honored father, and 
pray for me, that I may find mercy before God! 
Make entreaty for me, that my Savior may vouch- 
safe me to behold thee in the life to come, just as 
He hath vouchsafed me to see thee in this life.’ 
Then, lifting me up from the ground, the vener- 
able Onuphrius said to me: ‘Paphnutius my child, 
may God not ignore thy request, but fulfill it. 
May God bless thee and make thee steadfast in His 
love, and enlighten thy noetic eyes to behold the 
vision of God; may He deliver thee from all mis- 
fortunes and the snares of the adversary; and may 
He continue the good work begun by thee. May 
His angels keep thee in all thy ways and preserve 
thee from the invisible foe, that the enemy may 
find themselves unable to slander thee before God 
at the dread hour of testing.’ 

“After this, the venerable father gave me a last 
kiss in the Lord, and then began to pray to the 
Lord with tears and sighs from the depths of his 
heart. And having knelt down and prayed for a 
long time, he lay down on the ground and uttered 
his final words: ‘Into Thy hands, O my God, do I 
commit my spirit!’ And just as he said this, a won- 
drous light from heaven illumined him, and amid 
the radiance of this light the venerable one, joyous 
of countenance, surrendered up his spirit. And 
straightway, in the air I heard the voices of the an- 
gels, singing and blessing God; for the holy angels, 
taking up the soul of the venerable one, joyfully 
bore it aloft unto the Lord. 

“Then I (Paphnutius) began to weep and lament 
over his precious body, filled with sorrow that I had 
been so unexpectedly deprived of one whom I had so 
recently found. Then, removing my clothing, I tore 
out its inner lining, and with it covered the body of 
the saint; but I put on the outer layer again, that I 
might not return to my brethren naked. I found a 
large rock in which, by the providence of God, there 
was a hollow like unto a tomb, and in this hollow I 
placed the holy body of the great favorite of God, the 
while chanting fitting psalms. Afterwards, I gathered 


many small rocks and stones, and with them covered 
the body of the saint. 

“When this was done, I began to pray to 
God, begging Him to permit me to dwell in that 
place. But when I wished to enter the cave, it 
straightway collapsed before my very eyes; the 
date-palm which fed the saint withered up, and 
the spring of living water ceased to flow. When I 
saw all of this, I understood that it was not pleas- 
ing to God that I dwell there. 

“Intent on departing from thence, I ate the 
remains of the previous night’s meal, and likewise 
drank the water which remained in a cruse; then, 
raising my hands and lifting up mine eyes unto 
heaven, I again began to pray. I then beheld the 
same man whom I had previously seen walking 
in the desert; this was the same man who, when 
he had strengthened me, had gone before me. As 
I left that place, I was exceeding sorrowful of 
heart, regretting that I had not been counted 
worthy to behold the venerable Onuphrius 
among the living for any length of time. But af- 
terwards I rejoiced in soul, understanding that I 
had been deemed worthy to delight in his holy 
discourse and to receive a blessing from his lips. 
And thus I set forth, glorifying God. 

“When I had traveled for four days, I came 
upon a little cell which stood high up on a hill that 
held acave. Entering it, I found no one; and when 
I sat down for a while, I began to think to myself: 
‘Doth anyone live in this cell to which God hath 
led me?’ And while I was thinking thus, a holy 
man entered: his hair was as white as snow; his vis- 
age was wondrous and luminous; and he wore 
clothing plaited of palm-fronds. When he saw 
me, he said: ‘Art thou the Brother Paphnutius who 
committed the body of the venerable Onuphrius 
to burial?’ Understanding that he had received 
from God a revelation concerning me, I fell at his 
feet. But, consoling me, he said: ‘Arise, brother! 
God hath deemed thee worthy to be a friend to 
His saints; for by the providence of God I knew 
that thou must needs come to me. Beloved 
brother, let me tell thee of myself: I have dwelt in 
this desert for sixty years, and all throughout this 
time I have never had a man come to me, save the 
brethren who abide here with me.’ 
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“And as we were conversing together, three 
other elders, resembling the first in appearance, en- 
tered in. And straightway they said to me: ‘Give us 
a blessing, brother! Thou art Brother Paphnutius, 
our fellow-laborer for the Lord! Thou gavest burial 
to the body of the holy Onuphrius. Rejoice, 
brother, that thou hast been counted worthy to be- 
hold the great grace of God. The Lord hath told us 
of thee, that thou wouldst come to us today. The 
Lord hath commanded thee to remain with us for 
one day. We have dwelt in this desert for sixty years, 
each living in separate quarters; but on Saturdays 
and Sundays we gather together in this place. We 
have never seen a man until thou didst arrive here.’ 

“After they had conversed with me concerning 
our venerable father Onuphrius and the other 
saints, at the second hour the elders said to me: 
“Take a little bread and strengthen thyself, brother, 
for thou hast come from afar; it is fitting that we 
rejoice with thee.’ And rising up, we offered 
prayer unto God in oneness of mind, and beheld 
lying before us five loaves of pure bread, very tasty, 
soft and warm as though freshly baked. Then each 
of the elders brought in some of the fruits of the 
earth; and sitting down, we began to eat. 

“Then the elders said to me: ‘As we have told 
thee, this is how we have lived in this desert for 
sixty years: always, in accordance with God’s com- 
mand, only four loaves were provided us; but now, 
because thou hast come unto us, a fifth loaf hath 
been sent. We do not know whither these loaves 
come, but every day, when each of us entereth his 
cave, he findeth a loaf of bread in it. And when we 
assemble hither on the eve of Sunday, we find four 
loaves here, one for each of us.’ When we finished 
our meal, we arose and gave thanks to the Lord. 

“By this time, the day had inclined towards 
evening and night was approaching. Arising from 
our Saturday meal, we stood to pray, and remained 
all night without sleep, praying until dawn of Sun- 
day. When day broke, I began earnestly to entreat 
the fathers to permit me to stay with them until my 
death. But they said to me: ‘Tt is not God’s will that 
thou stay with us in this desert. Thou must needs go 
into Egypt, to relate to the Christ-loving brethren all 
that thou hast seen, in our memory and for the ben- 


efit of those who listen to thee.’ When they had said 


this, | importuned them to reveal to me their names; 
but they did not wish to tell me. Long and with great 
assiduity did I ask them, but my supplication availed 
me nought; they only said: “God, Who knoweth all 
things, knoweth also our names. Remember us, that 
we may be vouchsafed to behold one another in the 
divine mansions of heaven. Beloved, strive in every 
way to avoid the trials and temptations of the world, 
lest thou be overcome by them; for they have dragged 
many down to perdition.’ The fathers then foretold 
to me several events which later proved to be true. 
When I heard these words from the venerable fa- 
thers, I fell at their feet and, having taken their bless- 
ing, went my way with the peace of God. 

“When I left them, I traveled through the inner 
desert for one day before I reached a certain cave, 
near which there was a spring of living water. There I 
sat down to rest, admiring the beauty of that place, 
for it was exceeding beautiful. Round about the 
spring there grew many trees heavy laden with fruit. 
When I had rested for a while, I arose and walked 
among those trees, marveling at the large quantity of 
fruit, and thinking to myself: “Who hath planted all 
of this here? There were several different kinds of 
fruit: dates, citrons, apples large and red, figs, and 
vines heavy with large grapes, and many other fruit- 
bearing plants growing there as well. Their fruits 
were sweeter than honey, and they emitted a fragrant 
scent. And the spring which gushed forth in that 
place watered all those plants. When I beheld ir, I 
took it to be the paradise of God. While I marveled 
at the great beauty of that place, I saw four youths of 
noble mien, coming toward me from the desert; they 
were wrapped in sheepskins. Coming up to me, they 
said: “Hail, brother Paphnutius!’ And falling pros- 
trate before them, I made obeisance to them. 

“When they had lifted me to my feet, they sat 
down next to me and began to converse. The faces of 
these youths shone with the grace of God; and it 
seemed to me that they were not humans, but angels 
come down from heaven. The youths rejoiced 
greatly at my arrival and, picking fruit from the trees, 
offered them to me as food; and my heart was filled 
with joy by their love. I spent seven days with them, 
eating of the fruits of those trees. Furthermore, I 
asked them, saying: ‘How came ye to this place? 
Whence come ye?’ And they answered me, saying: 
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‘Brother, since God Himself hath sent thee to us, we 
will tell thee of our life. We were born and raised in 
Oxyrhynchus; our parents were leading citizens in 
that city. Desiring that we acquire an education, they 
sent us to a certain school, where in a short time we 
mastered the art of reading. But when we began to 
succeed also in higher studies, all of us were con- 
vinced that it was the Lord Who was aiding us; and 
we resolved to study more exalted, spiritual wisdom. 
From that time, meeting together daily, we inspired 
one another to diligence in the service of God. And 
with this good intention in our hearts, we wished to 
find somewhere a quiet and solitary place in which to 
spend several days in prayer, that we might learn 
God’s intention concerning us. Each of us took a 
little bread and water, enough to supply his needs for 
a week; and then we left the city. When we had 
walked for several days, we reached the desert. 
When we entered we were stricken with awe, for we 
beheld before us a certain radiant man resplendent 
in heavenly glory. Taking us by the hand, he 
brought us to this place, which thou seest. He then 
entrusted us to the care of a man, a servant of the 
Lord, who had already attained a great age. And, lo! 
we have abode here for six years already. We 
struggled in asceticism with that elder for a year, 
during which he taught and instructed us as to how 
one ought to serve the Lord. But at the end of that 
year, our father departed unto the Lord, and from 
that time since we have lived here alone. Thus have 
we told thee who we are and whence we have come, 
brother. Throughout the course of these six years 
we have eaten no bread, nor any other kind of fruit 
save the fruits of these trees. Each of us liveth in 
stillness, separate from the others. When Saturday 
cometh, we all gather together in this place; we see 
one another, and receive consolation in the Lord. 
And having abode together for two days, Saturday 
and Sunday, each then returneth to his own place.’ 

“When I had heard all of this from them, I 
(Paphnutius) asked them: ‘On Saturdays and Sun- 
days where do ye receive communion of the divine 
Mysteries of the all-pure Body and Blood of Christ 
our Savior?’ They answered me: “We assemble here 
on Saturdays and Sundays because a holy angel, 
sent by God, cometh to us and giveth us Holy 
Communion.’ Rejoicing greatly to hear this, I 


thought to tarry with them until Saturday, that I 
might behold the holy angel and receive divine 
Communion from his hands. And I did remain 
until that day. For my sake they stayed in that place 
with me, none leaving for his own well. And we 
spent those days together, in glorification of God 
and in prayer, eating of the fruit which grew on the 
trees and drinking water from the spring. When 
Saturday arrived, the servants of Christ said to me: 
‘Prepare thyself, beloved brother, for the angel of 
God will now come and bring us divine Commun- 
ion. He who is deemed worthy to receive Holy 
Communion from his hands will receive forgive- 
ness of all his sins and become a terror to the de- 
mons, so that the temptations of Satan cannot ap- 
proach him.’ And while they were telling me this, | 
sensed a wondrous aroma, as from a censer full of 
pungent incense, and I was moved to compunction, 
for I had never sensed such a wondrous fragrance 
before. Then I asked the youths: “Whence cometh 
this ineffable fragrance?” Then they answered me: 
‘The angel of the Lord draweth nigh with the all- 
pure Mysteries of Christ.’ Then straightway stand- 
ing up to pray, we began to hymn and glorify Christ 
God our King. Suddenly, a light from heaven 
shone round about us, and we saw the angel of God 
descending from on high, shining like lightning. I 
fell prostrate upon the ground out of fear; but those 
youths raised me up and told me not to be afraid. I 
then saw the angel of God standing before me in the 
guise of a comely youth; his beauty is difficult to 
describe. He held in his hands the holy chalice con- 
taining the divine Gifts. The servants of God ap- 
proached him one by one and received Commun- 
ion. After them I also, sinful and unworthy, ap- 
proached with great trembling, and with terror and 
ineffable joy I communed of the all-pure Mysteries 
of Christ from the hands of the angel. And while I 
partook of Communion, I heard the angel say: 
“May the Body and Blood of the Lord Jesus Christ, 
our God, be unto thee as incorrupt food, never- 
ending gladness and everlasting life.”” And to this 
we responded: ‘Amen.’ 

“After Holy Communion, we took a blessing 
from the all-glorious angel; then, before our very 
eyes, he soared aloft into the heavens, and we, fall- 
ing down, made obeisance unto God, thanking 
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Him for His great mercy towards us. Our heart 
was full to overflowing with great joy, so that it 
seemed to me that I was not on earth, but in 
heaven. So great indeed was my joy that I attained 
a state of ecstasy. Then the servants of God 
brought forth vegetables and offered them to me; 
and sitting down, we ate together. 

“Meanwhile, Saturday came to an end and night 
fell, which we spent without sleep, in psalmody and 
the glorification of God. On Sunday, we were 
vouchsafed the same grace of God which we had re- 
ceived on Saturday, for the angel of God arrived in 
the same manner and form, and in communing us, 
filled our hearts with great joy. Then, possessed of 
boldness, I asked the angel of God to permit me to 
dwell together with the holy servants of God until 
the end of my life. But he said to me: ‘It is not God’s 
pleasure that thou dwell here; He commandeth thee 
to proceed without delay to Egypt and to tell all the 
brethren what thou hast seen and heard in the desert, 
that others may strive to lead a good life and please 
Christ our God. In particular, unto everyone relate 
in detail the holy life and blessed repose of the vener- 
able Onuphrius, whom thou didst lay to rest in the 
rock. Recount to the brethren all that thou didst hear 
from his lips. Blessed art thou, that thou wast 
counted worthy to see the wondrous and great works 
of God revealed in His saints. Trust in the Lord, that 
in the age to come He will also reckon thee with the 
saints thou hast seen and with whom thou hast con- 
versed. Go thy way now, and may the peace of God 
be with thee.’ And having said this, the angel flew up 
to heaven. 

“So overcome was I (Paphnutius relates) with 
great fear and joy at the angel’s words, that I could 
not stand on my feet, but fell to the earth as one 
unconscious. But the holy servants of God raised 
me up and comforted me; then, setting forth veg- 
etables, we ate together and gave thanks to God. 

“At last, having bade farewell to the saints, I set 
out on my path. The honorable youths gave me 
vegetables for my journey, and accompanied me 
for five miles. I earnestly implored them to tell me 
their names; and they told me, ‘John, Andrew, 
Heraclemon and Theophilus,’ and asked me to re- 
late their names to the brethren for commemora- 
tion. And I asked them to remember me in their 


prayers. Then, having exchanged a kiss in the 
Lord, we parted, they returning to their own place, 
and I proceeding in the direction of Egypt. 

“As I journeyed through the desert, I was 
grieved and at the same time joyful. I was sorrow- 
ful because I no longer enjoyed the sight and sweet 
conversation of the great favorites of God, of 
whom the whole world is not worthy; but I was 
joyful became I had been counted worthy of their 
blessing and the vision of the angel, and also to 
receive Communion at the hands of the angel. I 
walked for three days before I came to Sketis, 
where I encountered two brethren who were strug- 
gling as hermits. I spent ten days with them and 
told them of all I had seen and heard in the desert. 
They listened to me with great compunction and 
joy, and then said: “Truly, father Paphnutius, thou 
hast been vouchsafed great divine mercy, for thou 
hast seen such great servants of God!’ 

“Those two brethren lived a very virtuous life 
and loved God with all their heart. They wrote down 
all that they heard from my mouth. Then, having 
bade them farewell, I proceeded to mine own monas- 
tery. The written account of my tale they sent to all 
the holy fathers and brethren living in Sketis; and all 
who read or heard it received great spiritual benefit, 
and glorified God Who manifesteth His great mer- 
cies upon His servants. Afterwards, they deposited 
the record of what I had said in the church, that all 
who desired might read it, for it is very edifying and 
conducive to the knowledge of God. And J, the least 
of slaves Paphnutius, having been vouchsafed such 
grace by God (though I am in nowise worthy of it), 
do declare to all, by mouth and in writing, what I was 
ordered to recount, unto the glory of God and the 
memory of the saints of God, and for the profit of 
those who seek salvation for their souls. May the 
grace and peace of our Lord Jesus Christ be with you 
all, through the supplications of our holy and vener- 
able fathers who are pleasing unto Him, now and for 
endless ages. Amen.” 


Translated from the Russian by the reader Isaac E. 
Lambertsen, from The Lives of the Saints in the Rus- 
sian Language, According to the Menology of St. 
Dmitri of Rostov, Vol. X (Moscow: Synodal Press, 
1908), pp. 230-252. Copyright © 1998. All rights 


reserved by the translator. 
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AKATHIST HYMN TO OUR VENERABLE FATHER ONUPHRIUS THE GREAT 
Whose Memory the Holy Church Celebrates on the 12th of June 


KONTAKION I 

O father Onuphrius, chosen and wondrous 
ascetic of Christ, who art resplendent with the 
splendor of the thrice-luminous Godhead! En- 
lighten us who have been darkened by sinful pas- 
sions, rescue us from every mortal wound, and by 
thy supplications deliver us from all misfortunes, 
that we may cry to thee: Rejoice, O father 
Onuphrius, all-radiant beacon of the whole world! 


Ikos I 
The ranks of angels marveled at the struggles 
thou didst undertake for sixty-three years in the 
remote desert, O father. Wherefore, honoring thee 
as in truth an earthly angel and heavenly man, we 
also cry out to thee thus: 
Rejoice, all-wondrous astonishment of the 
angels; 
rejoice, all-glorious amazement of men! 
Rejoice, most ardent lover of the stillness of the 
desert; 
rejoice, most glorious conqueror of soul- 
destroying passions! 
Rejoice, mighty trampling down of the 
demonic hordes; 
rejoice, splendid dwelling-place of the grace of 


God! 


Rejoice, thou who wast given the divine | 


Mysteries by the hand of an angel; 

rejoice, thou who wast most brilliantly illu- 
mined by the effulgence of the glory of God! 

Rejoice, joy of monastics; 

rejoice, glory of fasters and ascetics! 

Rejoice, most pleasing offering to God by all 
mankind; 

rejoice, sacrifice of sweet savor made to God by 
all the faithful! 

Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant bea- 


con of the whole world! 


KONTAKION IT 
Seeing thine all-wondrous life in the desert, O 
father Onuphrius, the venerable Paphnutius glori- 
fied God with a loud voice, and gave the whole 


world a wondrous account of thee; and, perceiving 
therein the grace of God which illumined our 
mortal nature in thee, we also cry out with fear and 
trembling joy: Alleluia! 


Ixos II 
Pray that we may receive divine understanding, 
O great favorite of Christ, that with all our soul we 
may thus hymn thee, who shinest with divine light 
and dwellest with the angels in the habitations of 
the Holy Trinity: 
Rejoice, blessed beholder of the light of the 
threefold Sun; 
rejoice, living and all-glorious dwelling-place 
of the Father, the Son and the Spirit! 
Rejoice, thou who delightest in the sight of our 
Mistress, the Mother of God; 
rejoice, thou who abidest with the choirs of the 
angels at the throne of God! 
Rejoice, thou who dwellest with the Forerun- 
ner and Baptist of Christ; 
rejoice, thou who dost converse with the 
prophets and the apostles! 
Rejoice, thou who sojournest with the holy 
hierarchs and martyrs; 
rejoice, thou who standest with the venerable 
and all the saints of God! 
Rejoice, magnificent adornment of the human 
race; 
rejoice, all-wondrous glory and consolation of 
all the faithful! 
Rejoice, our intercessor, fervent in prayer; 
rejoice, for thou art the sure refuge and guid- 
ance of the sinful! 
Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KONTAKION III 
The power of the Most High overshadowed 
thee from thy mother’s womb, O venerable fa- 
ther, and showed thee to be a true habitation of 
the all-sweet and meek Spirit of God. Where- 
fore, ask that He may visit us who cry out: 
Alleluia! 
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Ikos III 
Having thee as a great helper and speedy aid 
amid dangers, we who are beset by divers perils call 
upon thee for help; and in gladness joining chorus 
at thy splendid memorial, with compunction we 
cry to thee these things: 
Rejoice, excellent servant of the all-holy 
Trinity; 
rejoice, O blessed one, who hast acquired great 
boldness before God! 
Rejoice, mighty aid for all who have recourse 
unto thee; 
rejoice, wondrous scepter of God’s help for 
those who call upon thee! 
Rejoice, vigilance and strengthening of 
ascetics; 
rejoice, help and blessing of all who labor! 
Rejoice, speedy comforter of the sorrowful; 
rejoice, most longed-for visitor of the infirm! 
Rejoice, health of the sick and ease of the 
suffering; 
rejoice, gracious healing amid all our 
afflictions! 
Rejoice, inexhaustible patience for us amid all 
our sufferings; 
rejoice, saving refuge in all our needs 
Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KONTAKION IV 

Thou didst transform the tempest of the pas- 
sions into the serenity of Christ, O father, turning 
thy back on the beauties of this most tumultuous 
world and making thine abode in the desert, where 
thou didst lead the life of the Baptist and Elijah; and 
enjoying everlasting glory with them in the heav- 
ens, thou chantest with them: Alleluia! 


Ikos IV 

Having thee as a radiant beam of the glory and 
beauty of Christ the Sun, O most splendid father, 
and warmed with compunction because of thee, we 
sweetly glorify thee who dost enlighten, inspire and 
teach us to cry to thee thus: 

Rejoice, radiant effulgence of the desert; 

rejoice, divinely shining lamp of the whole 

world! 


Rejoice, fragrant cedar of the wilderness; 

rejoice, palm-tree of goodly foliage, heavy 
laden with fruit! 

Rejoice, thou who showed forth an angelic life 
on the earth; 

rejoice, thou who didst fill human nature with 
the glory of heaven! 

Rejoice, well-spring of grace on the path to 
salvation; 

rejoice, vivifying dew amid the heat of vexation 
and impotence of soul! 

Rejoice, sweet peace of those worn out by their 
labors; 

rejoice, watchful sobriety amid relentless toils! 

Rejoice, faithful guide on the path to salvation; 

rejoice, mighty one who keepest us from the 
ways of destruction! 

Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KONTAKION V 

Shining forth in the desert with light emanat- 
ing from God, thou didst attract to thyself many 
zealots, who became all-glorious emulators of thy 
glory; and as the stars of heaven shine and gleam 
upon the whole world, so do they stand with thee 
in gladness round about the three-Sunned God- 
head, in blessedness chanting the hymn: Alleluia! 


Ikos V 
Beholding thine all-radiant and all-wondrous 
countenance shining with otherworldly beauty and 
breathing forth heavenly life, we kiss it with com- 
punction; and sanctified by its wonder-working 
grace, we cry out to thee with gladness: 
Rejoice, eagle of the aerie of heaven; 
rejoice, all-splendid beauty of the Church of 
Christ! 
Rejoice, for thou gavest thy mind wings to fly 
aloft to God; 
rejoice, for thou didst soar high above nature! 
Rejoice, thou who didst put off the corrupt 
vesture of the passions; 
rejoice, thou who didst put on Christ and His 
incorrupt beauty! 
Rejoice, thou who stripped thyself of all bodily 
passions and lusts; 
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rejoice, thou who wast adorned with all virtues 
and splendors of soul! 

Rejoice, thou who endured every privation and 
earthly poverty; 

rejoice, thou who in Christ acquired all riches 
and sufficiency! 

Rejoice, beloved child of the heavenly Father; 

rejoice, kinship desired by all mortals! 

Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KONTAKION VI 

O venerable father, the Lord and Master saw 
thee to be a fulfiller of the precept of the Gospel— 
Take no thought, saying, What shall we eat? With 
what shall we be clothed? Wherefore, wondrously 
covering thee with white hair instead of luxurious 
raiment, He vouchsafed thee the food of the angels; 
for investing thee with heavenly glory at thy repose, 
He bestowed upon thee the enjoyment of eternal 
good things, of which do thou pray that we also be 
counted worthy who cry: Alleluia! 


Ikos VI 
Thou hast shone forth from Egypt, guided by 
a pillar of divine light, O divinely wise father; 
and unable to withstand thy valor, the hordes of 
the demons fied from thee in shame. By thy 
supplications protect us also from their violence, 
who cry out: 

Rejoice, thou who wast brought out of the 
passions of Egypt by the power of God; 

rejoice, thou who didst not fall prey to the 
prideful Pharaoh of hades! 

Rejoice, thou who drowned the bold regiments 
of the prince of darkness in the sea of thy 
tears; 

rejoice, thou who in joy attained the harbor of 
the King of light! 

Rejoice, thou who hast shown us the hoped-for 
path to heaven; 

rejoice, thou who by thine own steps hast 
guided many to the heavenly homeland! 

Rejoice, for like a pillar of cloud thou guidest 
the faithful in the ways of salvation; 

rejoice, for like a pillar of fire thou dispellest the 
darkness of our passions! 


Rejoice, vigilance and strengthening of the 
saved; 

rejoice, search for and admonition of the lost! 

Rejoice, thou who art shown to be a fervent 
intercessor even for those who seek thee not; 

rejoice, guileless and all-forgiving benefactor of 
all who sinned against thee! 

Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KONTAKION VII 

When thou didst desire the most fiery love and 
most sweet fullness of God, the Lord showed thee 
forth as a most blessed partaker of heavenly glory; 
for measure of one’s love for Him is the true 
measure of blessedness, and in most perfect blessed- 
ness those most perfect in love chant unto God the 
heavenly hymn: Alleluia! 


Ixos VII 
O blessed father, we know thee to bea truly new 
man who put offall the beguiling lusts and clothed 
thyself in the righteousness and holiness of Christ, 
our Truth and Beauty. Wherefore, clothe our 
passion-fraught hearts in thy true delight, that 
desiring it, we may cry out to thee in compunction: 
Rejoice, most valiant favorite of Christ, the 
Judge of the contest; 
rejoice, thou who by Him wast magnificently 
invested with crowns of victory! 
Rejoice, true keeper of the fasts; 
rejoice, inextinguishable flame of prayer! 
Rejoice, most pure treasury of chastity; 
rejoice, model and rule of all temperance! 
Rejoice, spacious habitation of all the virtues; 
rejoice, inimitable fullness of wondrous ascetic 
feats! 
Rejoice, most ardent fire of the love of Christ; 
rejoice, right godly quenching of thirst for the 
divine! 
Rejoice, precious purple robe of the beauty of 
the King of heaven; 
rejoice, golden crown and lightning flash of His 
glory! 
Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KonrTAKION VIII 
The Lord wondrously revealed thy strange and 
all-glorious life to the world, and thus thy life hath 
shone forth before all men, and thy good works 
have been seen even by us, for which cause we ever 
glorify God Who is wondrous in His saints, crying 
out to Him: Alleluia! 


Ikos VIII 
Thou wast wholly in the highest, having no 
place on earth to lay thy head, and driving all of life’s 
cares far away from thee; and now thou comest 
down to us from the highest with godly love, O 
father, visiting us amid all our infirmities and 
needs, lifting our minds and hearts on high, and 
moving all to cry to thee thus: 
Rejoice, most highly honored citizen of the 
heavenly Jerusalem; 
rejoice, gracious protector of lands on earth! 
Rejoice, treasure and adornment of the dead 
desert; 
rejoice, most fragrant incense of solitary service 
to God! 
Rejoice, wholeburnt sacrifice offered to the 
heavenly High Priest; 
rejoice, godly quenching of Him Who thirsteth 
for our salvation; 
Rejoice, speedy help amid all needs and 
weaknesses; 
rejoice, good distributor of al] consolations 
from God! 
Rejoice, thou who drainest away all passionate 
earthly attachments from within us; 
rejoice, thou who ever impelleth our minds and 
heart aloft! 
Rejoice, thou who dost admonish us amid our 
most tumultuous cares; 
rejoice, thou who leadest us away from our 
vainglorious thoughts! 
Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KONTAKION IX 
Thou didst astonish all nature, O all-won- 
drous father; for hating all beautiful things with 


thy whole heart, and loving God with all thy soul, 
thou didst seek Him in the desert by living an 
angelic life. And abiding now in the heavens, thou 
singest in blessedness to the thrice-radiant God- 


head: Alleluia! 


Ikos IX 
Thou art a golden-voiced orator, O divinely 
wise father, confounding all the eloquence of the 
thetors by thy wondrous life; wherefore, moved 
now to compunction by thee, and yearning for God 
Who is wondrous in His saints, our hearts pour 
forth such praises as these: 
Rejoice, angel in the flesh; 
rejoice, man of heavenly life! 
Rejoice, wondrous boast of the power of God; 
rejoice, glad tidings of the grace of God! 
Rejoice, thou who overcamest every human 
weakness and burden by the power of God; 
rejoice, thou who cleansed thyself of every 
passionate attachment on earth! 
Rejoice, precious vessel of the gifts of the Spirit; 
rejoice, wondrous receptacle of the transcen- 
dent mysteries of God! 
Rejoice, thou who sowed in tears, for thou hast 
abundantly reaped heavenly joy: 
rejoice, for by thy hunger and bodily thirst thou 
didst acquire satisfaction in paradise! 
Rejoice, for by enduring until the end of thy 
much-suftering life thou didst find everlast- 
ing salvation; 
rejoice, for by thy boldness thou movest the 
heavenly Father to take pity on us! 
Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant bea- 
con of the whole world! 


KONTAKION X 

Desiring to be saved from divers dangers, mis- 
fortunes and tribulations, the faithful, confident, 
have thee asa mighty champion and intercessor; for 
thou hast received from God the boldness to help 
those who amid all such circumstances call upon 
thee for help; and ever protected thereby, for thee 
we cry out with thanksgiving unto the Almighty: 
Alleluia! 


— 


Ikos X 
Having t ee as bulwark, a helper and a fervent 
advocate, O venerable one, from the depths of our 
hearts we send up praise to God with fear and joy; 
and with thanksgiving hymn thee, His wondrous 
favorite, thus: 
Rejoice, unshakable pillar of the Church of 
Christ; 
rejoice, mighty protection and preservation of 
its true children! 
Rejoice, consolation of faith and piety, which 
cannot be taken away; 
rejoice, constant reproof of unbelievers and 
apostates! 
Rejoice, living rebuke of ideas foreign to 
Orthodoxy; 
rejoice, diligent searcher for those astray in the 
darkness of ignorance! 
Rejoice, merciful helper amid all our misfor- 
tunes and dangers; 
rejoice, unashamed mediator of all help and 
consolation! 
Rejoice, for, withdrawing from the world, thou 
didst draw nigh unto God; 
rejoice, for though thou didst draw near Him, 
thou hast not forsaken us! 
Rejoice, thou who dost embrace the whole 
world with thine inexhaustible love; 
rejoice, thou who fillest all our life with ever- 
flowing mercies! 
Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant bea- 


con of the whole world! 


KONTAKION XI 
Angelic hymnody was heard at thine honored 
repose, O father; for when thy holy and God- 
pleasing soul all-gloriously ascended to the 
heavenly mansions, the hosts of heaven were moved 


to pity, chanting unto Ged: Alleluia! 


Ikos XI 
Thy face was wondrously suffused with heav- 
enly light at the hour of thy departure, O father, for 
thou wast truly a temple of the Holy Spirit. Where- 
fore, thou hast revealed to us thy relics, which had 
been honorably buried by the venerable 
Paphnutius. Wherefore, dwelling in soul with the 


angels and all the saints in the presence of God in 
the heavens, forget us not who here praise thee thus: 

Rejoice, thou who reached the end of thy life in 
piety; 

rejoice, thou who didst prophetically foretell 
thy repose! 

Rejoice, thou who wast honored with the sweet 
fragrance of paradise at thy repose; 

rejoice, thou who wast illumined with the glory 
of heaven at thy departure! 

Rejoice, thou who bya voice from on high wast 
called to receive eternal good things; 

rejoice, thou who wast escorted to heaven by 
angelic choirs! 

Rejoice, thou who didst commit thy holy soul 
into the hands of Christ, the Bestower of 
crowns; 

rejoice, thou who hast inherited His heavenly 
kingdom as is meet! 

Rejoice, good and faithful servant of Christ; 

rejoice, thou who hast entered into the joy of 
thy Lord! 

Rejoice, blessed sheep of the flock of Christ; 

rejoice, thou who standest at the right hand of 
the Judge of the living and the dead! 

Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant bea- 
con of the whole world! 


KONTAKION XII 

Divine grace manifestly showed forth in 
thee many miracles and wondrous struggles, O 
venerable father, even though in the desert thou 
didst hide thyself from all men; for the Lord 
God doth not keep His lamps hidden beneath 
a bushel, but by them illumineth the whole 
world, that walking in their light all may learn 
to chant in praise: Alleluia! 


Ikos XII 

Hymning thy right blessed life, O God-pleasing 
father, in sanctity we also celebrate thy departure 
from the earth; for after thy repose we have all found 
thee truly to be an inexhaustible treasury of spiritual 
gifts and benefactions, more than anyone else who 
struggled in the stillness of the desert. Wherefore, 
with love and thanksgiving we hymn thee thus: 
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Rejoice, thou who for thy passing absence from 
us hast recompensed us by bringing us nearer 
to God; 

rejoice, thou who in thy dormition hast drawn 
far closer to us! 

Rejoice, for having reposed in the desert, thou 
doest good to all the world; 

rejoice, for in thy transitory life thou show- 
est thyself to be a blessing for the whole 
world! 

Rejoice, sanctification made visible to all 
through thy secret struggles; 

rejoice, thou who through thy toils in the desert 
hast laid up good things for us! 

Rejoice, for thou dost ineffably gladden the 
Church of Christ on the day of thy 
commemoration; 

rejoice, for thou dost splendidly adorn the 
assemblies of monastics with thy glory! 


Rejoice, for through thee do the favored ones of 
God receive strength for their struggles; 

rejoice, for through thee have the faithful been 
vouchsafed all good things from on high! 

Rejoice, our consolation and help all through- 
out our life; 

rejoice, most longed-for sight at our own repose! 

Rejoice, O father Onuphrius, all-radiant 
beacon of the whole world! 


KONTAKION XIII 
O father Onuphrius, most lauded and all- 
wondrous favorite of Christ! Accept this, our 
meager entreaty, and beseech the Lord of glory, 
Who hath glorified thee, that from all evil and the 
torment which is to come He may deliver us who 
cry out: Alleluia! 


This Kontakion is recited thrice, whereupon kos land 
Kontakion I are repeated. 


PRAYER TO OUR VENERABLE FATHER 
ONUPHRIUS THE GREAT 


O great Onuphrius our abba, all-wondrous and all-blessed favorite of Christ! 
Thou didst show wondrous love for thy Lord, and by His grace wast 
strengthened for wondrous struggles; wherefore, thou hast been vouchsafed 
great boldness before Him, for in Him thou hast shown forth upon the people 
many miracles and signs of the power of God. O ail-wondrous father, with the 
compassionate eye of thy love look upon us, thine unworthy servants, and grant 
the requests for what is needful unto all who beseech thee with faith and hope. 
Bring the sorrowful into joy, comfort those who weep, heal the infirm, help 
those who labor, strengthen and bless those who wage war against the passions 


and the assaults of the enemy, support the weak, and from enemies, visible and 
invisible, and from all evil preserve thy monastery and all of us. Exalt the holy 
Orthodox Faith in our land, convert those in error, reprove those who have 
fallen away, make steadfast the wavering, persuade the stubborn, enlighten 
unbelievers, and guide all into the calm harbor of the heavenly homeland. O 
all-wondrous glory of monastics and all the faithful, by thy glorious ascetic feats 
and the sweet sight of thy wonder-working icon move us also to all struggle and 
endurance, unto the glory of God’s name, that, saved, we may be counted 
worthy, with thee and all the saints, of the eternal and all-blessed kingdom of 
the glory of the Father, and the Son and the Holy Spirit. Amen. 


Translated from the Church Slavonic by the reader Isaac E, Lambertsen, from The 
Akathist Hymn to our Venerable Father Onuphrius (Warsaw: Synodal Press, 
1929). Copyright © 1998. All rights reserved by the translator. 
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THE ORTHODOX MISSION TO JAPAN 


THE BEGINNING OF THE MISSION 
1861-1872 


Japan's nearest neighbor is Russia. For a long 
time, subjects of each nation had settlements in 
Saghalien; and the resulting disputes over territo- 
rial rights continued until 1875, when Japan 
waived its claims to that island and at the same 
time received the islands of the Kurile group that 
had hitherto belonged to Russia. The Kuriles had 
been visited in the eighteenth century by Russian 
priests; and not long ago there were still living on 
one of the islands about a dozen families of Chris- 
tian Ainu, the descendants of those that had been 
taught by these missionaries. It is said that some 
of che priests penetrated into Yezno. 

There was a professorship of the Japanese lan- 
guage, in a school established by Catherine II in 
Irkutsk and filled by Japanese who had been ship- 
wrecked on the coast of Siberia. When Klaproth 
was sent in 1805 as interpreter of an attempted 
embassy to China, he remained for a while in 
Irkutsk, where, among other things, he studied 
Japanese at this school. The occupant of the pro- 
fessorial chair at chat time had become a member 
of the Orthodox Church. 

has) 

A Russian consulate had been established at 
Hakodate in 1859. The priest that served as Con- 
sular Chaplain had been there less than a year 
when poor health compelled him to withdraw. 
The Holy Synod, when called upon to appoint his 
successor, asked the authorities in the St. Peters- 
burg Ecclesiastical Academy to find a suitable per- 
son. The one chosen was Ivan Kasatkin, a young 
man twenty-four years old, of deep faith and fer- 
vent piety who had been earnestly praying that 
God would show him the work he should under- 
take. The position of Consular Chaplain at 
Hakodate attracted him both because of a deep 


“La Rel. de Jésus Res., vol. i, p. 193; Nihon Seikyo Dendoshi, 
vol. ii, p. 2. From the second of these books has been drawn 
most of the material for this chapter. 


interest in Japan awakened in him through 
Golownin’s account of his captivity there and be- 
cause of his longing to preach the Gospel to those 
who had not yet heard it. 

He was soon ordained to the priesthood, tak- 
ing at that time the name of Nicolai, by which he 
has since become so well known.” In July of 1860, 
he left St. Petersburg and with only two days’ delay 
at his home, pushed on through Russia and Sibe- 
ria until, at the end of September, he reached the 
town of Nicolaievsk at the mouth of the Amur 
River. Since it was too late to get a boat to Japan, 
he remained in that place through the winter. His 
missionary zeal was strengthened by intercourse 
with Bishop Innocent, who was seeking to convert 
the tribes of eastern Siberia. 

When spring came, Father Nicolai proceeded 
on his journey and reached Hakodate in June 
1861. His duties in connection with the consulate 
were so light that he had abundant time for study- 
ing the Japanese language. Among the teachers 
that he employed was Joseph Neesima, who, after 
being with him about a month, told him of his 
plan to leave Japan and asked his assistance in car- 
rying it out. Father Nicolai warned him of the 
danger and offered to teach him English; but on 
returning from a summer vacation, the Chaplain 
found that the young man, in whose care he had 
left the house, was no longer to be found in 
Hakodate. 

Another person who was engaged as a teacher 
failed to appear at the appointed time; and when 
Father Nicolai sent to ask the reason, the teacher 
responded, “Please excuse me, for if I go to your 
house, I shall be killed.” Father Nicolai thought 
afterwards that some young men who were study- 
ing Russian had frightened the teacher away so 
that more time might be devoted to them. 

A samurai by the name of Sawabe, who was a 
native of Tosa in the island of Shikoku, had come 
to Hakodate and there married the daughter of a 


** Now glorified as St. Nicholas, Enlighener of Japan, Equal- 
to-the-Apostles. 
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Shinto priest. After the death of his father-in-law, 
he succeeded to the care of the shrine. He did not 
take much pleasure in the duties of the priesthood; 
and, like so many others of the military class, his 
thoughts were much occupied with the political 
questions of the time. Hakodate had become a 
rendezvous of the ronin — military men who had 
detached themselves from the service of their feu- 
dal lords and who were restlessly agitating various 
plans for advancing what they considered the in- 
terests of their country. Many of the ronin had 
adopted the watchword “Hono joi” (“Honor the 
Emperor; drive out the foreigners”) and were wait- 
ing favorable opportunity for action. Sawabe was 
on intimate terms with many of these men. 

The Russian Consul wished his son to take les- 
sons in fencing; and Mr. Sawabe, who had formerly 
been a teacher of that art, was employed for an in- 
structor. In his visits to the consulate, he often saw 
Father Nicolai, whom he regarded with special dis- 
like as being not only a foreigner, but also a priest of 
the European religion. Fora long time he refused to 
have any conversation with the Chaplain, though 
he took every opportunity to show his aversion by 
scowling upon him. Believing that the danger of 
intercourse with foreign lands came largely from 
‘their religion, he, as an ardent patriot, desired to do 
what he could to ward off the threatened evil. He 
decided to have a discussion with Father Nicolai 
and to slay him if it proved impossible to defeat him 
by argument. Wearing the two swords belonging to 
the military class, he one day broke abruptly into 
the Chaplain’s room, calling out in an angry voice, 
“Is it because you wish to get possession of our 
country that you have brought hither your corrupt 
doctrines?” 

“Are you acquainted with the doctrines that I 
teach?” Father Nicolai asked quietly. 

“T at least know they are evil.” 

“How can you be sure of that? Before making 
such an assertion, shouldn't you examine my reli- 
gion to see whether or not it is as hateful as you 
suppose?” 

“Well, then, tell me about it, and I will listen,” 
Mr. Sawabe conceded. 

Father Nicolai therefore began to speak about 
the Creator of the universe. Gradually Mr. 


Sawabe became so interested that anger gave way 
to respectful attention. After a time, he began to 
jot down notes of the principal points. At the 
close of the conversation, he asked that he might 
come again for further instruction. This was the 
beginning of earnest study that finally led Mr. 
Sawabe to the conviction that Christianity is true, 
and he did not conceal from his old- friends the 
change that had come in his views. All were 
amazed that one who had been so prominent in 
advocating the expulsion of foreigners had be- 
come a believer in their religion; some thought he 
had become insane. 

Among the friends to whom Sawabe told his 
new faith was a physician named Sakai, an upright 
man who had the reputation of standing firmly by 
whatever he believed to be true. He brought for- 
ward many objections against Christianity, some 
of them being such as Mr. Sawabe was unable to 
refute. He was therefore in the habit of repeating 
them to Father Nicolai, who supplied him with 
answers to carry back to his friend. Finally Dr. 
Sakai became sufficiently interested to go himself 
to the Chaplain for instruction. A third inquirer 
was a man named Urano. 

There were rumors that a new official who had 
been sent to Hakodate was about to enforce the 
old laws and punish as rebels those persons who 
had anything to do with Christianity. This fright- 
ened some of those who had hitherto been ready 
to listen to Mr. Sawabe, and some cut off all social 
relations with him and Dr. Sakai. Mr. Sawabe had 
reason to fear being informed upon by his former 
friends and, particularly, by his mother-in-law, 
who was bitterly opposed to Christianity. 

Sawabe, Sakai, and Urano, following the ad- 
vice of friends, decided to seek safety by flight to 
areas in which they were unknown. Since they 
earnestly desired to receive baptism before leaving 
Hakodate, preparations for the rite were made at 
the house occupied by Father Nicolai. A young 
Russian, a reader in the consular chapel, was sta- 
tioned on the stairway to guard the dimly lighted 
room against intrusion; and, after slinking 
through the darkened streets on an April night in 
1868, the three men were baptized. Following the 
custom of the Orthodox Church, they received 
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Christian names, henceforth to be known as Paul 
Sawabe, John Sakai, and Jacob Urano. 

At the close of the ceremony, Father Nicolai 
bade farewell to these men, the first fruits of his 
missionary labors, doubtful that he would ever 
look upon their faces again. They as yet knew but 
little of Christian truth and greatly needed the in- 
struction that it would be impossible for him to 
give. He was indeed sending them forth as sheep 
— nay, as new-born lambs — into the midst of 
wolves. 

The three men went out into the darkness and 
made their way to the house of a friend by whose 
aid passage had been secured on a junk that was 
about to sail. Joined by Dr. Sakai’s wife and 
daughter and by Mr. Sawabe’s serving-man, they 
were soon on board; but the wind and waves were 
so high that the captain did not dare to set sail. 
For a whole day they remained in the harbor, ap- 
prehensive that their absence would precipitate a 
search for them. The following day the junk put 
out, but hardly had they cleared the harbor when 
the violence of the sea forced them back to port. 
Dr. Sakai, with his wife and daughter, went to the 
house of a friend who had helped them to escape, 
concealing themselves in the attic; and the others 
found refuge elsewhere. On the fourth day they 
again set sail and, after three days at sea, reached a 
port in the northern part of Hondo. 

As it was thought safer to divide into two 
bands, Dr. Sakai and his family at once set out to- 
ward his native town in the province of Rikuzen. 
Mr. Sawabe’s servant, who was an intemperate 
man, gave so much trouble that it was found nec- 
essary to discharge him. Mr. Sawabe decided that 
Yedo would be the safest refuge for himself; and as 
Mr. Urano’s home was in Rikuzen, the two trav- 
elled that far in company and then separated. 

At this time the country was in a troubled 
state, the northern daimyos, who sided with the 
Shogun, being in arms against the Imperial forces 
that had been sent to compel their submission. 
The Tosa clan, to which (...) Mr. Sawabe 
belonged, had taken a leading part in the over- 
throw of the Shogunate; and, betrayed by his dia- 
lect, he was soon arrested on suspicion of being a 
spy. Fortunately, he was able to obtain release by 


presenting satisfactory proof that he had come 
from Hakodate; and soon afterwards he reached 
the home of Dr. Sakai, who gladly welcomed his 
friend and fellow believer. Dr. Sakai’s house, how- 
ever, was small and not well fitted for concealing a 
stranger, whose presence was likely to give rise to 
unpleasant inquiries; so Mr. Sawabe was sent to 
Mrs. Sakai’s parents in a neighboring village. The 
family received him kindly; but when they discov- 
ered that he and Dr. Sakai were Christians, they 
feared being punished for sheltering a follower of 
the proscribed religion. The relatives had several 
consultations over the matter; and though they 
did not openly refuse to keep Mr. Sawabe, there 
were various indications that he was no longer a 
welcome guest. In addition to other hints, they 
frequently discharged muskets in front of the 
house, saying that they were trying to frighten 
away evil spirits. Mr. Sawabe, being well aware of 
what they had in mind, was unwilling to cause 
them anxiety and soon decided to move on toward 
Yedo. 

He had not gone far when he was again ar- 
rested as a spy. The officers who examined him dif- 
fered as to whether his story about coming from 
Hakodate should be believed. They finally de- 
cided that, in either case, the best plan would be to 
send him to the city from which he professed to 
come; and he was sent under escort to the north- 
ern boundary of the province and there left to con- 
tinue on his own. Since all places seemed danger- 
ous and the direct road to Yedo was not open to 
him, he decided he might as well obey orders and 
return to Hakodate. Before arriving there, he 
heard that such a strict search was being made for 
all persons who had connections with Christianity 
that it would be perilous to go to his own house 
and difficult to find a safe retreat anywhere in the 
city. He sent someone to call his wife and child; 
and together they went to the house of her uncle, a 
petty official living in a nearby village. The fact 
that this official was giving shelter to the refugees 
apparently became known to his superiors, for he 
was soon summoned to the office and reminded of 
the regulation by which any person who concealed 
a Christian became liable to severe punishment. 
He did not want to send his relatives away; but 
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St. NICHOLAS’ RULE FOR THE EVANGELICAL SOCIETY 


“The evangelists shall be organized as a de- 
liberative body. 

“These evangelists shall teach Christian 
truth to other people while still continuing to 
study it for themselves. 

“There shall be two kinds of meetings. In 
the first, the evangelists, together with others 


who know the essential doctrines but desire 
further study, shall meet to read and explain 
the New Testament. Such meetings shall be 
held twice a week, the evangelists taking turns 


in conducting them. None of the number 
should fail to attend; if any person is unavoid- 
ably prevented from coming, he ought before 
the next meeting to learn from some one else 
what was said. The second meeting is for the 
benefit of those--whether men, women, or 
children--who are commencing to study 
Christian doctrines. The evangelists shall ex- 
plain to them the Creed, the Lord’s Prayer, and 
the Ten Commandments. This meeting shall 
be held twice a week. The evangelists shall di- 
vide the people into classes for instruction. If 
for any reason a person is not present at a 
meeting, the evangelist shall ask some one of 
the absentee’s family to inform him of what 
was said or shall go himself to the person's 
house for that purpose. 

“In neither kind of meeting shall there be 
discussion until after the explanation is fin- 
ished, although the meaning may be asked of 
anything that has not been understood. 

“Besides conducting the two kinds of 
meetings already mentioned, the evangelists 
shall go about the city every day trying to win 
new inquirers. If among those interested are 
persons unable to attend the meetings, the 
evangelists shall go to their houses in order to 
explain the Creed, the Lord’s Prayer, and the 
Ten Commandments. This is to be regarded 
as of prime importance and should be done 
even if, for lack of time, the evangelist is 
obliged to omit the meeting for reading the 
New Testament. 


“When persons have thoroughly learned the 
Creed, the Lord’s Prayer, and the Ten Com- 
mandments, and are established in the faith, 
they shall be presented to the priest for baptism. 

“Whenever any point of doctrine is not 
understood, it shall be brought to the priest 
for explanation; and, if it is a matter of impor- 
tance, the explanation shall be written down 
in a notebook. 

“On Sundays, the Association of Evange- 
lists shall meet at the house of the priest to re- 
port what has been done during the previous 
week, as well as to consult together and decide 
on what shall be done in the week to come. 
These decisions shall be recorded by the evan- 
gelists in their notebooks. 

“A record shall be kept of baptisms, births, 
marriages, and deaths. 

“A book for recording receipts and expen- 
ditures shall be prepared and put in the care of 
a person to be chosen by the Association. 

“The money first collected shall be used 
for the propagation of Christianity. 

“When sufficient money has been gathered, 
a young man shall be taught the Russian lan- 
guage and sent to a theological school in Russia. 
On the completion of his education, he ‘shall 
return to Japan and there establish a school for 
teaching Christian doctrine and the sciences. 
He shall also translate religious books. Another 
young man shall be sent to a medical school in 
Russia and on completing his studies shall return 
to found a hospital and a medical school.” 

“When the number of baptized believers 
reaches five hundred, one of the evangelists 
shall be chosen for sending to Russia that he 
may be ordained to the priesthood. After- 
wards, one person shall be ordained for every 
additional five hundred converts. When there 
are five thousand believers, a request shall be 
made for the appointment of a bishop. 

“The evangelists who go to teach Chris- 
tianity in the different provinces shall strictly 
observe the above rules.” 


Mrs. Sawabe learned what had happened and told 
her husband, whose unwillingness to cause others 
to suffer impelled him to return to Hakodate. 
There he called on Father Nicolai, who, in surprise 
at seeing him, asked why he was so rash as to ven- 
ture into the very jaws of the tiger that was waiting 
to destroy him. 

Meanwhile, Father Nicolai, in teaching Rus- 
sian to some of the officials, noticed that his occa- 
sional references to Christianity drew no indica- 
tion that they wished to evade the subject; and his 
conversations with samurai from various parts of 
Japan showed him that a great revolution was tak- 
ing place in the thoughts of the people. Further- 
more, the movement in favor of adopting Western 
civilization had begun; and some people were even 
saying that there must be a new religion, since 
Buddhism was losing its influence and the attempt 
to revive Shinto was not arousing much enthusi- 
asm. Father Nicolai saw from these circumstances 
that the time was at hand to engage in active evan- 
gelistic efforts; but since it would be impossible for 
a consular chaplain, working as an individual and 
having no resources beyond his own salary, to uti- 
lize fully this great opportunity, he sent to Russia 
asking for a furlough, during which he could ap- 
peal for help to the Holy Synod and to his friends. 
Having thought much about the way in which 
missionary work should be conducted, he had al- 
ready prepared a set of rules for a society of evan- 
gelists that he hoped to organize. The rules are 
interesting because they show his early recognition 
of the importance of making converts work for the 
salvation of others and because the plan marked 
out in them is basically that which was used later 
with good results. 


While Father Nicolai was awaiting the reply to 
his request for a furlough, Mr. Sawabe brought to 
him two men whom he was trying to interest in 
Christianity. One of them was Mr. Kannari, who 
later became a prominent evangelist. The second, 
a mere youth named Arai, had the reputation of 
being a talented scholar. Both were deeply im- 
pressed by what they heard; and until Father 
Nicolai’s departure for Russia, they frequently 
came to him for further instruction. 


These new inquirers were taking an active part 
in the political movements of the time. With oth- 
ers of the Sendai clan, to which they belonged, 
they favored an attempt that was being made to 
rally the adherents of the Shogun and establish a 
republic in Yezo. Seeing that their numbers were 
insufficient for the impending conflict with the 
Imperial forces, they returned in April of 1869 to 
their province in hopes of getting others to join 
them. They found Sendai occupied by the Impe- 
rial troops, who kept such a sharp watch that they 
were obliged to remain in concealment. In con- 
versation with those whom they met clandestinely, 
they repeated what they had learned about 
Christianity. 

Since education had been highly valued by the 
Sendai clan, it possessed many men of superior 
ability; however, they were now regarded as rebels 
and as such had no opportunity of using their tal- 
ents in the direct service of their country. A few of 
the more prominent were put to death; others be- 
came farmers or went into retirement, watching 
the course of events and hoping for better times. 
It was among such men that Mr. Arai found per- 
sons ready to hear about a religion whose nature 
they did not clearly comprehend but which 
seemed to offer a ray of hope for their own future 
and for that of their country, which they consid- 
ered to be in a deplorable condition. The speedy 
defeat of the rebels in Yezo overthrew the plans of 
those opposed to the new order of things. Might 
not the Christian religion be used as a means for 
averting some of the evils that threatened the land? 

In January of 1870, Mr. Arai went again to 
Hakodate. Father Nicolai was in Russia, but Mr. 
Sawabe heard with joy that the samurai of Sendai 
were ready to hear about Christianity. It seemed 
to him that, with their help, spiritual and political 
renovation could begin in Japan; and to this end 
he had Mr. Arai write a letter in which these men 
were urged to come to Hakodate for the study of 
Christianity. The reasons put forth in the letter 
were chiefly political, the argument used being 
that the new religion would be the best instrument 
for uniting the hearts of men who, discontented 
with the present trend of national affairs, were 
working for the good of their country. Even with 


2393) 


Mr. Sawabe at this time, patriotic motives were 
probably more powerful than those of a directly 
religious nature. 

Several of Mr. Arai’s friends decided to heed 
the call. Some of them thought that a movement 
could be inaugurated that would restore the clan 
to its former position of influence; others agreed 
with Mr. Sawabe’s view that a new religion would 
provide a bond of national unity; and yet others 
had the idea that by association with the foreign 
priest in Hakodate, a way might open for their 
going to Europe. The writer of the Japanese his- 
tory of the Mission compares these men to those 
who at first followed Christ because they thought 
He would free Judza from the Roman yoke, but 
who afterwards learned to know His real mission 
and became the pillars of the early Church. 

Those who decided to go to Hakodate sold 
their goods, bade farewell to their friends, and set 
out in two or three small companies. They had 
somewhat misunderstood Mr. Arai’s letter. It had 
not, as they supposed, urged them to come at 
once; and when the first party, consisting of three 
men, reached their destination, they learned to 
their surprise that Father Nicolai, who was to be 
their teacher, was not in Japan. On going to Mr. 
Sawabe’s house, they found that he was tempo- 
rarily absent and moreover that, far from being 
their wealthy patron, he had hard work to provide 
for his own support. Mr. Sawabe sent a messenger 
to call Mr. Arai, who was surprised to learn that his 
friends had come so promptly. Over the next sev- 
eral days, Mr. Arai, having gained considerably in 
knowledge of Christianity through conversations 
with Mr. Sawabe and through reading, discussed 
with his friends what should be done and in- 
structed them in the faith. 

The newcomers soon saw that Christianity 
was much different than they had supposed, and 
they found some of the doctrine difficult to under- 
stand. There was some talk among them about 
the advisability of returning to Sendai; but in fear 
of being ridiculed by their friends should they re- 
turn, they decided to remain long enough to give 
Christianity a thorough examination. The Japa- 
nese historian remarks that if these men had found 
Mr. Sawabe in flourishing circumstances and had 


immediately met Father Nicolai, it is probable 
that they would have been unable to see anything 
save in the light of their political motives; and thus 
their selfish purposes would have been so strength- 
ened as to blind their eyes to the truth. 

Disappointed as they were, the men were now 
willing to listen humbly to what was taught them 
by Mr. Arai and by Mr. Sawabe; and before long, 
they became deeply interested in their study of 
Christianity. Mr. Sawabe and Dr. Sakai had previ- 
ously come into possession of a Chinese translation 
of the New Testament which they had divided be- 
tween them, and the men from Sendai now spent 
much time in making copies of Mr. Sawabe’s half. 

Meanwhile, four others were journeying to- 
wards Hakodate. On their way, they passed 
through the village in which one of their friends, 
Kageta, was in hiding. Being one of the promi- 
nent samurai of the clan, he was in particular dan- 
ger of being punished as a rebel. On going to the 
house in which they supposed he was hidden, they 
were told that he was not there. They continued 
on their way but had not gone far when a messen- 
ger came running after them and informed them 
that Mr. Kageta was really in the house and desired 
to see them. They returned and in due time per- 
suaded him to go with them to Hakodate. 

These new additions to the company were 
heartily welcomed by Mr. Sawabe. His house had 
been burned a short time before, and he was now 
living in a shed on the grounds connected with the 
shrine in which he had once served as a priest. 
Though everything was in a confused state, there 
was considerable room in the building; and he 
gladly gave shelter to most of the men from 
Sendai, two of them finding lodging elsewhere. 

Mr. Sawabe is described as having been at this 
time a rough, fierce-looking man who from his out- 
ward appearance might have been taken for one of 
the blood-thirsty swashbucklers whose riotous con- 
duct gave so much annoyance in the troubled times 
of revolution. He looked like a man who in argu- 
ment would never rest until he had completely si- 
lenced his opponent. His heart, however, had al- 
ready been so softened by Christianity that his 
words and acts were gentle. He was particularly 


careful not to do anything that could offend these 
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new friends. As they were well-educated men, they 
asked many questions that he found it difficult to 
answer. Hitherto he had despised learning, consid- 
ering it a sign of effeminacy to spend much time 
over books; but now he mourned over the difficulty 
he had in understanding the meaning of his Chi- 
He saw that he needed to 
study if he did not wish to be put to shame, and he 
recognized that his lack of literary culture would 
greatly limit his usefulness. Hence, he set himself to 
studying the Chinese classics and borrowed books 


nese New Testament. 


on various subjects in an attempt to remedy some of 
his deficiencies. 

Of all the men from Sendai, Mr. Kageta was 
the least ready to accept the new teaching. While 
the others busied themselves in copying the Bible, 
he said that he would not take the trouble to do so 
until he had found out whether its doctrines were 
true or false. When some of his companions who 
thought they were making great progress at- 
tempted to argue with him, he would meet them 
with a few simple, but keen, questions that 
showed them how little they really understood the 
subjects under discussion. 

It is instructive to learn what we can of what 
was said in this interesting class whose very teach- 
ers had such slight knowledge of the doctrines 
they taught, doctrines so different from anything 
they had previously believed. One day, for in- 
stance, a discussion arose over Christ's words, 
“Love your enemies.” Did this mean that revenge 
should not be visited upon the enemies of one’s 
feudal lord? Someone asserted that it could mean 
nothing less. Then there was great excitement. 
These men had from childhood been taught the 
Confucian precept, “Live not under the same sky 
with the murderer of thy lord or father;” and they 
said they could not accept the new teaching, 
which was so contrary to the fundamental prin- 
ciples of loyalty and filial duty. It would be a 
shame, they contended, even to sit in the same 
room with a person who could approve such a 
doctrine. When one of their number, who had at 
first kept silent, ventured to say that this new idea 
should not be set aside so lightly, the others glared 
at him as though he, too, were one with whom 
they should not live under the same sky. 
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Mr. Ono, the man who had thus spoken, had 
from the beginning been very susceptible to Chris- 
tian ideas. Even with such imperfect teaching, he 
had become convinced that the fundamental doc- 
trines of Christianity were true; and he had be- 
come desirous of teaching them to others. He had 
been quite earnest in trying to convince Mr. 
Kageta of the existence of God, despite the fact 
that Mr. Kageta at first disdained the teaching and 
the teacher. 

After a time, the funds of these men ran low; 
and Messrs. Ono and Arai returned to Sendai, 
hoping both to get some help for the support of 
the company and to interest others in the new 
thoughts they had received.” 

The others also began to talk about the neces- 
sity of returning. Mr. Sawabe was anxious to de- 
tain them until Father Nicolai should reach Japan. 
In providing for their support, he went so far as to 
sell his sword, a great sacrifice for a samurai to 
make; and at last, still imbued with the old ideas of 
his people, he proposed to sell his wife in order to 
gain funds for the same purpose. The others 
would not consent to this proposal, and all but 
two of them went back to their homes; convinced 
of the truth of what they had heard, they began 
teaching it to their relatives and friends. A pardon 
was extended about this time to the hitherto pro- 
scribed members of Mr. Kageta’s clan; and, having 
become an earnest believer, he now openly gath- 
ered people together in order to read and explain 
to them his manual of Christian doctrine. 

The two men who remained in Hakodate 
were still troubled for means of living. They 
opened small shops and succeeded fairly well in 
business. 


When Father Nicolai arrived in Russia, the 
Holy Synod was considering the establishment of 
a bishopric in Peking, and the Metropolitan asked 
him to be its head. He replied that he had no de- 
sire to be a bishop and that he was too interested in 
Japan to go to another country. The Holy Synod 
now approved of his plans and raised him to 


* Mr. Arai soon went to America in the suite of Mori Arinori, 
the Japanese Minister. While there, he joined a Methodist 
church. 


Archimandrite. Many people provided financial 
support for Father Nicolai’s work, the largest 
single subscription being ten thousand rubles 
brought to him by a merchant of Moscow who, 
when asked his name, refused to give it and said, 
“God knows.” It was hoped that four priests 
might be sent to reside in Yedo, Hakodate, 
Nagasaki, and one other city to be chosen later; 
and in fact one priest did accompany Father 
Nicolai on his return to Japan but fell ill on the 
journey and was obliged to return to Russia only 
two months after reaching Japan. 

Father Nicolai reached Hakodate in February 
of 1871. He soon sent a letter to Sendai inviting 
those who had become interested in Christianity 
to come to him for further instruction. He also 
asked that they bring with them some scholar well 
versed in Chinese to help him in the translation of 
books. The recipients of the letter, who had been 
eagerly waiting to hear of his return, at once pre- 
pared to do his bidding. They found a Confucian 
scholar to accompany them, and soon all were on 
their way to Hakodate. On their arrival, they were 
lodged in a building connected with the consulate 
and were formed into a sort of school. The Archi- 
mandrite not only instructed them in Christian 
doctrines, but also taught the Russian language to 
those desiring it. At the same time, he worked to 
adapt the Chinese New Testament to the needs of 
the Japanese. The number of students soon in- 
creased with the arrival of more people from 
Sendai and with the reception of others in 
Hakodate who wished to study Russian. 

While Father Nicolai had been absent, Dr. 
Sakai had come again to Hakodate, where he soon 
gained an extensive medical practice. Although the 
company of inquirers in Mr. Sawabe’s house re- 
ceived help from members of the Sendai clan who 
had no interest in Christianity, Dr. Sakai seemed 
indifferent to their needs. Mr. Sawabe and the oth- 
ers were indignant at what they considered his stin- 
giness, and some of the younger men went so far as 
to force their way into his house and show by their 
rough behavior how much they disapproved of his 
conduct. Whatever the reason had been for his in- 
difference, his later actions showed that he was not 
miserly. Soon after the arrival of the Archimandrite, 


Dr. Sakai brought to him a large package of silver 
coins, saying he had been saving this money to be 
used in the service of the Church. Father Nicolai, 
while commending the zeal thus displayed, told 
him the money might have been more acceptable to 
the Lord if it had been used for helping the brethren 
in their time of need. 

At about this time, Dr. Sakai and another man 
disappeared. For several days, no trace of them 
could be found by their anxious friends; but at last 
they came to Father Nicolai, pale and emaciated, 
as though they had passed through a severe illness. 
They said that, being possessed by the desire to 
become preachers of the Gospel, they had hidden 
themselves in an attic where they had spent the 
time in fasting and prayer, beseeching God to ac- 
cept them for His service. The Archimandrite was 
pleased with their earnestness, though he told 
them that anyone desiring to practice religious 
austerities should first seek the advice of a priest so 
as to do all in accordance with ecclesiastical rules. 

Soon after Father Nicolai’s arrival, but before 
the Sendai students reached Hakodate, Mr. 
Sawabe left that city for a short visit to Tosa, his 
native province. While on the journey, he tried to 
discern the trend of public thought and became 
convinced that conditions were becoming favor- 
able for an active propagation of Christianity. 
This made him enthusiastic in urging the immedi- 
ate and vigorous execution of the work. On com- 
ing back to Hakodate, he was displeased to find 
that most of the men from Sendai were learning 
the Russian language instead of giving their whole 
time to the study of religious truth. “Is this the 
time,” he remonstrated, “to be learning a foreign 
tongue? You should be preparing to go out as 
evangelists at the earliest possible moment.” In 
this view he was seconded by Mr. Kageta, who had 
not entered the Russian classes. 

Mr. Sawabe urged Father Nicolai to remove to 
Tokyo, saying that Hakodate was too far removed 
from the center of influence and activity to be a fa- 
vorable place for inaugurating any movement that 
was to affect the whole nation. Father Nicolai 
agreed with this opinion, though he felt it necessary 
to remain a few months longer where he was due to 
the abundance of his work. Besides the students 
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who lived at the consulate, he had several other pu- 
pils in the Russian language; and the superinten- 
dence of the work of the translator took much time. 
With the aid of the students, he used a lithographic 
press for printing copies of the Lord’s Prayer and of 
doctrinal manuals. He prepared a Russo-Japanese 
dictionary, which his pupils copied by hand. The 
dictionary continued to be reproduced in this way 
until 1881, when it gave way to one published by 
the Educational Department. 

Near the close of 1871, several of the men 
from Sendai were baptized. Soon after this, Father 
Nicolai asked one of them, John Ono, if he would 
be willing to return to his native province as an 
evangelist, to which Mr. Ono replied that the 
proposition accorded with his earnest desires. Be- 
ing further asked whom he would like for associ- 
ates, he chose Peter Sasakawa and Jacob Takaya; 
and the Archimandrite began to give the three 
young men special instruction in Christian doc- 
trine and evangelistic methods. In November, 
they set forth on their mission. Not desiring to 
receive financial assistance from others, they 

xpected to provide their own sustenance on 
reaching Sendai. 

Soon after this, Mr. Sawabe was sent to Tokyo 
to make arrangements for the removal of Father 
Nicolai to that city. On his arrival, he found lodg- 
ings near Nihonbashi, the very center of the me- 
tropolis, and set himself to studying the state of 
affairs. There were all sorts of rumors concerning 
the attitude the Government was about to assume 
towards Christianity. Some said that the old edicts 
were soon to be removed; and already two scholars 
of growing influence, Nakamura Masanao and 
Fukuzawa Yukichi, had expressed sentiments in 
favor of religious liberty, with others approving 
their views. Mr. Sawabe met some high officials of 
his acquaintance who expressed their willingness 
to have Christianity taught. He believed that, 
whatever the real sentiment of the Government 
might be, the favorable time for evangelistic ef- 
forts had come and that, since American and 
French missionaries were already in Yokohama 
and Tokyo, the Orthodox Church should at the 
earliest possible moment enter a field that seemed 
so full of promise. He was living at this time with 


some friends, belonging to his own clan, who in- 
vited him to join them in a business enterprise that 
they were sure would make them rich. He refused, 
saying, “Money-making is all very well in its way, 
but I have some business of far greater importance. 
I have consecrated myself to God for the work of 
preaching the Gospel.” In December, when Mr. 
Ono came on private business to Tokyo, Mr. 
Sawabe thought that his friend was the one best 
fitted to prepare the way for Father Nicolai; and he 
therefore insisted on an exchange of places by 
which he himself was transferred to Sendai. 

On the coming of another Russian priest, Fa- 
ther Anatolius, at Hakodate, Father. Nicolai en- 
trusted the work there to him and in January, 
1872, set out for Tokyo. When he arrived in 
Yokohama, he sent for Mr. Ono and, after consul- 
tation in various matters, dispatched him to To- 
kyo. The following morning, Mr. Ono met with 
Soejima, the Minister for Foreign Affairs, inform- 
ing him of Father Nicolai’s intention to reside in 
the city. 

In Tokyo, Father Nicolai soon found living 
quarters in a building that was only about twelve 
feet square; and, on Mr. Ono’ invitation, four or 
five people came here to hear what the foreigner 
might have to tell them. An appointment was 
made for a second meeting; but on the day it was 
to have been held, one of the great conflagrations 
for which Tokyo was noted swept over that section 
of the city. With the exception of a few things that 
were thrown into the well and two books, nothing 
was saved from the building. Father Nicolai now 
found temporary shelter with a South American 
until he could rent another house. 


News from Sendai caused much anxiety. The 
three evangelists who had been sent to that city went 
about among relatives and friends telling of their new 
faith and inviting those that wished further informa- 
tion to come to Mr. Ono’s house. This continued to 
be used as the chief preaching site even after the 
owner went to Tokyo. Meetings were often held also 
in the houses of inquirers, whose numbers rapidly 
increased. Soon there were more than a hundred 
men, women, and children coming each day, some of 
them travelling from neighboring villages. 
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Reports of these meetings spread through the 
city, and it was commonly believed that the evan- 
gelists practiced magic. In February, one of the 
inquirers who was well acquainted with the prefec- 
tural officers heard reports that the latter, begin- 
ning to favor the prohibition of Christianity, were 
preparing to make arrests. To his suggestion that 
the meetings be discontinued, Mr. Takaya replied 
as follows: 

“From the first we were well aware that the of- 
ficials might interfere with our work. If at the first 
rumor of trouble we cease proclaiming the Gospel, 
when will the time ever come for making God’s 
mercy known? It is not our business to consider 
whether the officials will make arrests; as long as 
we are free, we shall continue our work.” 

On the evening of February 13, while Mr. 
Sawabe was preaching at the house of an inquirer, 
he was interrupted by a messenger who had come 
to tell him that several policemen were prowling 
about Mr. Ono’s house and that one of them, dis- 
guised as a merchant, had gone to inquire for Mr. 
Sawabe. The evangelist went on with his meeting 
and at its close returned to Mr. Ono’s house. Soon 
three policemen entered and, after binding him, 
took him to the prefectural office. About forty 
policemen, after having barricaded the streets, had 
been lying in wait about the house, perhaps fear- 
ing resistance by the Christians or imagining they 
would use magic to escape. After Mr. Sawabe was 
taken away, they entered the house, took posses- 
sion of the books, and trampled on the icons. 

At the prefectural office Mr. Sawabe was asked 
why he was breaking the laws by teaching an evil 
doctrine. In reply, he began telling them about 
Christianity; but the officers cut him short, saying 
that he should not be so insolent as to dispute with 
his superiors. They took away the religious em- 
blem hanging from his neck and committed him 
to jail. 

Peter Sasakawa, on hearing of this arrest, said 
to the Christians; “When Mr. Sawabe came to 
Sendai, I reported him to the officials as being my 
guest; hence, it is a very irregular method of proce- 
dure for the police to seize him without giving me 
any notification. I must go to the office and make 
inquiries about the matter. As I cannot hope to 


escape arrest, it will be better for me to give myself 
up at once.” He did as he had said and, indeed, 
was put in jail. 

Jacob Takaya had set out to Tokyo on the day 
of Mr. Sawabe’s arrest; but being overtaken by a 
messenger who told him what had happened, he 
returned to Sendai, spent the night in Mr. Ono's 
house, and the next morning was taken by the 
police, who were surprised that he should come 
back to face the danger that he knew to be threat- 
ening him. 

The three evangelists were not allowed to see 
each other. Mr. Takaya was put in a room with sev- 
eral common criminals. The room contained a 
Buddhist image; and although the rules of the 
prison required that all should repeat prayers be- 
fore it every evening, the keepers excused him 
from doing this and even allowed him to say his 
Christian prayers aloud. 

Several persons who had attended the meet- 
ings were put into prison, while others were sum- 
moned to the office for examination, the names 
having been learned from Mr. Sawabe’s notebook. 
One hundred fifty persons were put under the sur- 
veillance of relatives, who were made responsible 
for their conduct. Among those interrogated were 
several children, who astonished the examiners by 
asserting their willingness to suffer punishment 
for the sake of Christ. 

The prison was operated by the old methods, 
the supply of food being insufficient except as it 
was supplemented by gifts from friends. The be- 
lievers rallied to the assistance of their brethren, 
and the chapel in Mr. Ono’s house was appointed 
as the collection point for contributions. One of 
the Christians had a friend among the police who 
let him know beforehand when any of the com- 
pany were to be apprehended, and these persons 
would then come to the chapel so that all the ar- 
rests could be made there. The police showed con- 
siderable clemency and, in order not to inconve- 
nience those who might be collecting supplies for 
the prisoners, would, when necessary, postpone 
their arrest until a later day. 

Intelligence of these events soon reached Father 
Nicolai, who was greatly troubled by the danger to 
which the Christians were exposed. He would say 
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to Mr. Ono, “If we cannot devise some way of sav- 
ing them, they will certainly be subjected to the se- 
verest punishment. You must save them. If you do 
not, it will be as though you killed them.” 

Mr. Ono could not bear to think of his breth- 
ren groaning in captivity while he remained at lib- 
erty. He said that he ought to go and share their 
imprisonment, or even their death if it should 
come to that. Father Nicolai frowned upon such 
an idea and told him that he should remain in To- 
kyo devising some plan for the rescue of his breth- 
ren. Mr. Ono had an interview with the Minister 
for Foreign Affairs and through the agency of 
friends got Mr. Fukuzawa Yukichi to plead with 
the high officials against a persecution that would 
bring disgrace upon the nation. Some samurai 
from Sendai who were in Tokyo consulted with 


Dr. Verbeck, then an adviser to the Council of | 


State, who appealed to Mr. Okuma.-and others 
connected with the government. 

When the prefectural officials presented a re- 
port of their action, the matter could no longer be 
disregarded by the Central Government; and 
though there were differences of opinion among 
those in-authority, orders were sent to Sendai for 
the release of the prisoners. They were brought 
before the local officers that they might receive 
their sentence as follows: 

“Although you are blameworthy for having 
studied the foreign religion, you are mercifully 
pardoned because you have repented of your fault. 
Take heed that you do not offend again.” 

On hearing this, the Christians protested that 
they had repented of nothing and therefore could 
not assent to this statement; but the officials would 
not listen and ordered them to leave the place. 
Those who had been under surveillance were also 
called to the office and told that they were pardoned 
but that they must henceforth be more careful to 
obey the laws. It was a happy day for the released 
prisoners and their friends when they met in the 
chapel to give thanks for their deliverance. 

The persecution had its natural effect in divid- 
ing the chaff from the wheat. Some of the former 
attendees of the meetings had denied having any 


interest in Christianity; others had fled from 
home. The real inquirers had been bold, consider- 
ing it an honor to suffer persecution. Although 
the number of inquirers was diminished for a 
time, those that remained were more earnest than 
ever. Soon their ranks swelled, and in 1873 there 
were twenty Christian families in Sendai and 
about a hundred families which included one or 
more believers. In all, there were about two hun- 
dred people who had accepted Christianity, 
though few of them were baptized until 1875, at 
which time Mr. Sawabe, having been ordained to 
the priesthood, baptized one hundred and 
twenty-nine persons. 


As has been mentioned, Father Anatolius was 
left in charge at Hakodate. It was his purpose to 
make the school in the consulate a place for the 
training of evangelists, to which purpose he 
called together the Christians and asked them to 
select persons suitable for immediate service in 
spreading the Gospel. The choice fell upon Mat- 
thew Kageta, John Sakai, and Paul Tsuda. Houses 
were at once obtained in different parts of the 
city in which to hold classes in Christianity, and 
the number of attendees increased so rapidly that 
other Christians were called to help the three 
evangelists. 

In March of 1872, the Easter services in the 
consular chapel were attended by about thirty be- 
lievers, besides a number of other persons. The 
reports of these services aroused enough curiosity 
that, as the bell of the chapel rang for the daily 
meetings that week, crowds collected about the 
door. The students acted as ushers; the people 
were admitted in companies, a short explanation 
of Christian doctrine being given to each band 
before it gave place to the next. Throughout the 
city, men and women were talking about Chris- 
tianity, some saying that it seemed to be a good 
religion, others denouncing it as immoral or 
dealing in magic. 

Yezo, unlike the more populous parts of Japan, 
had not been given a prefectural government. Its 
affairs were administered by a Colonization Com- 
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mission, and the officials were imbued with the old 
fashioned ideas. In issuing orders for the registra- 
tion of the people, they required the names of men, 
women, and children to be reported to the Shinto 
shrines; then each person received an amulet that he 
was to preserve with care and have returned to the 
shrine at his death. When the officiais heard that 
Christianity was being openly taught, they decided 
it must be suppressed immediately. Dr. Sakai was 
arrested and asked why he had become a follower of 
the evil religion; but when he tried to explain the 
teachings of Christianity, his examiner refused to 
listen and sent him to prison. 

Three days later, Messrs. Tsuda and Kageta 
were ordered to appear at the office. After some 
delay, they were brought into the room where 
criminals were examined. On every side were dis- 
played instruments of torture, the very sight of 
which was thought sufficient to make them 
tremble. With several police to guard them, the 
prisoners were placed before a platform on which 
were seated the examining official and his clerk; 
and after the names and ages of the evangelists had 
been recorded, they were asked, “On what busi- 
ness did you come to this city?” 

“I came,” answered Mr. Tsuda, “for the pur- 
pose of studying the Russian language.” 

“Under that name you are also studying Chris- 
tianity. Why are you doing so?” 

“In these days, when Japan is having dealings 
with other nations, I’m likely to be asked by for- 
eigners why their religion has been prohibited. It 
seemed to me that inability to give a reason would 
bring disgrace upon me and upon my country; 
hence, I thought it necessary to examine their doc- 
trines. In doing so, I soon found out that there 
was nothing to justify opposition. The religion at 
which this prohibition was aimed must have been 
something other than that of Jesus, whose excel- 
lent teaching has brought the countries of Europe 
and America to their present state of civilization. 
Convinced of this truth, I was led to study it more 
thoroughly.” 

“This religion of Jesus, as you call it, is just the 
same as Christianity; and is not Christianity 
strictly forbidden by the edicts that are posted 
throughout the land?” 


“T, of course, know what is written in those 
edicts. Moreover, I have from childhood been ac- 
quainted with Shintoism and Confucianism, as 
also with Buddhism, which has been the religion 
of my family. Since it was in the religion of Jesus 
that I first found the way of salvation and righ- 
teousness. However, I have desired to learn all that 
I could about it.” 

“Since you are a student, there may be some 
reason for making an investigation of Christianity, 
but why have you been teaching it to others?” 

“Jesus said that we should bestow on others 
the same blessings that we desire for ourselves; 
hence, it is my wish to teach this religion, not 
merely in Hakodate, but in all parts of Japan.” 

“The people of Hakodate are unintelligent. 
Until now they have been satisfied with Bud- 
dhism. To teach them something new, even 
though it might be good in itself, will only confuse 
them.” 

Mr. Tsuda seemed vexed at these words and 
said, “Intelligence and lack of intelligence depend 
largely on the degree of instruction that a person 
receives; therefore, I’m especially desirous of teach- 
ing those who are ignorant.” 

The officer, who seemed to be seeking some 
ground for pronouncing a sentence of condemna- 
tion, again asserted, “The religion of Jesus is cer- 
tainly the same as that which has long been 
prohibited.” 

“Ts it prohibited because it is evil or because it 
is good?” asked Mr. Tsuda, thinking that if the an- 
swer were that it was evil, he would ask to be 
shown what points in it were evil or that, if ac- 
knowledgment were made that its doctrines were 
good, he would ask why it was to be suppressed. 

The officer, however, waived the question 
and simply said, “Law is law, and you as a law 
breaker should tremble at the thought of your 
wrongdoing.” 

“I’m not conscious,” said Mr. Tsuda, “of being 
a law breaker, for I’ve done nothing but study a 
good religion.” 

After some further questioning, the two evan- 
gelists were sent to the military prison to await 
trial; and here they were closely guarded to see that 
they did not make use of magic arts to effect an 
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escape. They relieved the dullness of their impris- 
onment with prayers, hymns, and conversation. 
Finally, they gained permission to receive some 
books from their friends. When arrested, Mr. 
Tsuda had hidden a portion of the Scriptures in 
his bosom but had not dared to read it until now, 
when he slipped it among the volumes received 
from outside; but in time a guard noticed it, and 
all the books were confiscated. 

Since Dr. Sakai was not a samurai, he was put 
in the criminal prison where, with fifteen others, 
he occupied a room fifteen feet long and nine 
wide. He made a prayer-rope for himself by 
stringing pellets of boiled rice on a thread drawn 
from his clothes, using a chopstick to fashion a 
cross. 

The arrests of the evangelists caused so much 
alarm that the people no longer flocked to the 
chapel. Even the street merchants, who had for- 
merly furnished supplies for the school, did not 
dare to enter the premises. When believers ap- 
peared om the street, they were avoided by their 
acquaintances. One young man was expelled 
from a government school, and other students 
were not allowed to live in the dormitories. 

The Colonization Commission tried in vain 
to make the evangelists recant and then, not 
knowing what to do with them, sent a report to 
the Department of Justice with a request for in- 
structions. The report arrived about the time the 
case of the Sendai Christians was decided, and or- 
ders were sent for the release of the evangelists. 
They were set free on May 1, after an imprison- 
ment of about two months. At the same time, the 
officials of the Colonization Commission sent 
word to the prefectures to which these men be- 
longed, asking that they be summoned to return 
to their homes. 

An official messenger soon came from Sendai 
for Messrs. Kageta and Tsuda; but, knowing that 
they had committed no crime, he consented to 
postpone their return. He waited for them until 
the last part of August, then accompanied them 
to the prefectural office in Sendai. At this time, 
they were sent to their own villages with a warn- 
ing that, since their trouble had come from their 


connection with Christianity, they must be care- 
ful to avoid further offense in that respect; how- 
ever they paid so little heed to this warning that 
they were soon actively engaged in propagating 
their faith. 

Dr. Sakai’s home was north of Sendai, in what 
was then the Tome Prefecture. His return there 
was delayed; but when he finally reached his native 
town, he was put under the care of a relative, who 
had strict orders that Dr. Sakai was not to go any- 
where without permission and was not to teach 
Christianity. In spite of these directions, he tried 
to tell his friends about his new belief; but they 
feared having anything to do with a religion that 
had brought him so much trouble. Hence, he 
turned his attention to neighboring villages and 
was encouraged there by the conversion of a young 
man named Semba, who soon afterward visited 
Tokyo and received baptism. 

In 1872, Father Nicolai procured, in the 
name of the Russian Legation, the lease of a piece 
of ground on Surugadai, a hill situated in a cen- 
tral and populous part of Tokyo. The location 
seemed a favorable one for his school and for the 
church he had faith would be erected before 
many years. The buildings already there were 
low and dingy, but the funds at his disposal were 
insufficient to provide anything better. He took 
one of them for his residence, and a number of 
students soon gathered in the others. Most of the 
students came for secular instruction; Father 
Nicolai taught them Russian by day, and in the 
evening explained Christian doctrines to those 
who were willing to listen. 

Some of the pupils soon asked for baptism, 
and it was administered on September 24, 1872, 
to ten persons. Because the attitude of the gov- 
ernment toward Christianity was still doubtful, 
great secrecy was used; but a few days later, Fa- 
ther Nicolai was calling on a Buddhist priest of 
his acquaintance when the priest showed him a 
piece of paper and said, “See what I have here.” 
Father Nicolai, little suspecting what it was, un- 
rolled the paper and saw, to his amazement, that 
it contained a plan of the room where the baptis- 


mal service had been held. The places in which 
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he and each of the neophytes had stood were des- 
ignated, as well as the position of the utensils 
used in connection with the ceremony. He was 
greatly disturbed at this, apprehending that some 
evil was about to fall on the young men, whose 
secret profession of Christianity had evidently 
been discovered; but the priest, with a smile, told 
him not to be alarmed. A report of the matter, he 


said, had reached the government; and because of _ 


the connection of the temple with national af- 
fairs, a copy of the plan had been given to him; 
but there was no intention of making any trouble 
over what had been done. It was discovered later 
that the sketch had been drawn by a friend of one 
of the new Christians, a spy who had worked de- 
ceitfully to gain entrance to the baptisms. 
Father Nicolai’s name was becoming well 
known among all classes of people, and various 
stories concerning him were in circulation. Some 
said that he belonged to the Imperial Family of 


Russia, many considered him a spy, and others be- 
lieved that he had been sent to win men’s hearts in 
order to facilitate the military conquest of Japan. 
Knowing that some of the officials suspected him 
of political designs, he sent to the Foreign Depart- 
ment a memorial in which he denied that the doc- 
trines of Christianity tended to shake believers’ 
loyalty or patriotism. The suspicion of the govern- 
ment, however, was not easily allayed; and it had 
several spies enter the school to determine if any- 
thing taught there was likely to be a source of dan- 
ger. One of these men became a Christian and 
subsequently prepared a petition in favor of the 
public recognition of Christianity. Contrary to the 
advice of Mr. Ono, he tried to have this presented 
to the Emperor; but it probably did not get far be- 
yond the first official to whom it was given. 


“In 1877, a student in the Theological School confessed to 
Father Nicolai that he had been sent by the police as a spy. 
He also became a believer. 


To be concluded in issue# 113 of Living Orthodoxy 


On The Mend 


Crying from the depths 
of a broken spirit, 
humbled contrite ... 


God grants me forgiveness, 


wipes away all sorrows, 


mends my brokenness .... 


the Lord of life. 


— John Constantine Mastor 
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